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SSSSIHE author aims not only to make the study of Shakespeare in the 
m more uniform’ but to help private students as well, and 


en the occasional reader from a desultory and méchanical 
the text. Study clubs in particulat will find that these 
nswer their and for a careful, systematic, and 
ating guide to the text. The exercises on. each play. follow 
ical order, embracing: general questions, questions on indi- 
s and scenes, character-study, the relation of the play 
es, and questions concerning the text or meaning. 
troductory to the’series. It includes “The Study of 
The Study of Shakespeare’s Verse,” and a select general 
section the chief differences between the language of 
at-day English are pointed out, and the reader. is asked to 
xamples of each peculiarity indicated. Under :“Versiiica- 
traces the changes that appeared in Shakespeare’s method 
bibliography (in fifteen sections), gives convenient lists of 
ions, historical interpretation, etc. mat 
x ailed questions for the study of Shakespeare’s four early 
histories (the three parts of Henry VI, and Richard III) which with the fall 
of Lancaster and the coming of Tudor; the early poems; and the first comedies, 
Love's Labour’s Lost, The Comedy of Errors, The Two Gentlemen of Verona, and A 
Mid-summer Night's Dream. ee 
“4 -Theexercises are planned so as to develop in every way possible.the individual 
of the student. The questions place him upon his own resources—‘‘ask 
him to handle the play as master-interpreter.” There is no proper place in any 
classroom or in the work of any private student for haphazard questioning.. The 
pupil is asked to enter with full sympathy into ‘the life of the plays. The process 
of working out under proper guidance his own commentary will be more useful 
than the reading of the best commentaries of others; after such study, the dis- 
cussions ‘and interpretations of others will have for him an added interest and value. 
Teachers will find in these books much that is helpful in organizing their-work, in 
arousing interest, and in securing the solid results which are the aim of all literary 


study, 
The books are neatly bound in blue cloth with the titles stamped in gold. - 
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210 pages Svo cloth postpaid $1.37 





Address Dept. P 


The University of Chicago Press 
Chicago New York 
































THE AMERICAN JOURNAL 


OF 


SEMITIC LANGUAGES AND LITERATURES 


(CONTINUING HEBRAICA) 


Votume XXVI JULY, 1910 NuMBER 4 


CRITICAL NOTES ON MICAH 


By Paut Haupt 
Johns Hopkins University 

The Book of Micah consists of two parts: chapters 1-3 and 
4-7. The first three chapters contain three patriotic poems com- 
posed by the Judaic poet Micah of Mareshah (cf. note on &, a)' 
about 701 B.c. The last four chapters are Maccabean, and a Mac- 
cabean hymn celebrating John Hyrcanus’ destruction of Samaria 
(about 107 B.c.) is prefixed to the genuine prophecies of Micah 
at the beginning of the Book.’ Also a gloss to one of the Mac- 
cabean poems in the last four chapters is found in the first three 
chapters, viz. 2, 12. On the other hand, the section 4, 9-14 
contains some glosses to the third genuine poem of Micah. 

Only 334 lines* in the first three chapters are genuine; the 
majority of the verses represent subsequent additions, explanatory 
glosses, variants, illustrative quotations, &ce. 

The first poem of Micah (N) consists of two stanzas; each 





stanza is composed of two couplets with 3 + 3 beats in each line. 


1These Hebrew letters refer to the ten sections of the Hebrew text at the end of the 
article. The Greek letters after the Hebrew characters indicate glosses. The index to 
chapters and verses of the received text with corresponding sections, stanzas, and glosses in 
the present edition is given on p. 242. 


2Cf. my remarks on the introductory Maccabean psalm prefixed to the Book of Nahum 
i: Haupt, The Book of Nahum (Baltimore, The Johns Hopkins Press, 1907) p. 8 and 
ZDMG 61, 278. 

3 For lines (Dw) in Hebrew poetry see AJSL 19, 137, n. 15; 194, n. **. 
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The second poem of Micah (3) consists of three stanzas; each of 
these stanzas is composed of two couplets with 2 + 2 beats in each 
line.—The third poem (3) consists of two stanzas; each stanza is 
composed of three couplets with 3+ 2 beats in each line.“—In 
addition to these three genuine poems (XN, =, 5)' we have a 
genuine fragment (7) of 14 lines with 3+ 3 beats. This is a 
subsequent insertion derived from Jer. 26, 15. 

The second part (chapters 4-7 ) contains five Maccabean poems, 
and, as stated above, a sixth Maccabean poem appears in the tra- 
ditional text at the beginning of the Book. The first of these 
Maccabean poems (7) consists of two stanzas; each stanza is 
composed of three couplets with 3--3 beats in each line.—The 


second Maccabean poem (4) consists of three stanzas; each stanza 





is composed of three couplets with 3-3 beats.—Also the third 
Maccabean poem (7) consists of three stanzas; but each stanza is 
composed of two couplets with 3+ 2 beats in each line.—The 
fourth Maccabean poem (™) consists of two stanzas, and each 
stanza is composed of four triplets-with 3-3 beats in each line. 
This is the only poem with triplets; all the other poems in the 
Book are written in couplets.—The fifth Maccabean poem () 
consists of three couplets with 3+3 beats in each line.—Also 
the sixth Maccabean poem (*) consists of three couplets with 
3+3 beats in each line.” This last poem is a late Essenian 
psalm. 

Lines with 3--3 beats are found in seven of the ten poems, 
3+ 2 in two of them, and 2+2 inone.® Glosses with 2+ 2 beats 
in each line are found in &, 6; 3, aa; 35, v. €€; TH; 1,97; 7, 4. 


The majority of the metrical glosses have 3 +3 beats in each line. 


4Cf. for this meter Haupt, Biblische Liebeslieder (Leipzig, 1907) p. xliii, n. f and my 
paper The Religion of the Hebrew Prophets in the Transactions of the Third International 
Congress for the History of Religions (Oxford, 1908) vol. i, p. 270. See also the remarks on 
the anapestic pentameter in Browning’s Suul on p. 25 of J. W. Bright and R. D. 
Miller, The Elements of English Versification, Boston and London (Ginn & Co.), 1910; 
also AJSL 21, 135, below. 

5 Contrast the metrical arrangement of the Book of Micah in Ed. Sievers’ Alttesta- 
mentliche Miscellen 6-10 (Leipzig, 1907) pp. 76-109 (Berichte der philolo,isch-historischen 
Klasse der Kgl. Stichsischen Gesellschaft der Wissenschaften, vol. lix) and Kautzsch’s 
HSAT 2, 46-57; also Duhm, Die Zwélf Propheten (Tiibingen, 1910) pp. 48-63 and pp. xxvi. 
xxxvi. Cf. also AJSL 24, 187-208. 

6For lines with 2+2 beats cf. my paper on Moses’ Song of Triumph in \JSL 20, 155. 
For lines with 3+ 3 beats cf. my restoration of Ps. 68 in AJSL 28, 238. 
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Non-metrical glosses, in prose, are, e.g. N, a. n. €&; 2, X.p. oc. aa; 
5, v (vv. 11.12) and a. p. y. &. nn; Fi, a. 6.€3.9, 73 M, aur. pty! 
©, AA. Combinations of couplets with 3+ 3 and 2+ 2 beats* 
are found in &, 6 and 4, ¥. 

Words with two beats are Dasa and => (N, i). 
Onvas7 and OT NaS? (XN, ii). —y mz" (NB. 8. X). —pmiasw's 
(3,1).—* +333) ani Wray (3, 19 ond Te van and 0 Do TANS 
(3, v.94 i “mts (3, iii). W139 sud *bx3n (4, v).— 
FeNswoOw (5, €c).—oNw" (FH, i). —omssiaa (4, iii).— 
pager (4, vi). M>& (1, iv).—MpIss (1, v).— PHMSh 

. viii).— BAMBI (7, iii). OM pets (1, iv).— Hy 
vi). DRE (7, 8). —TPna5773 T, iv).—My353 (nM, v). 
“vanes, nA MRI, and poor (M, vi.) —O =a and 
prenh: Pim) (n, vii). —INNM (F, viii). —20V5 INS (m, @).— 
st (", «).— ‘pam (v, ii).— ow (o, $).—2STRNN 


‘eean i 
(Pee 

Collision of two beats in one hemistich is found in f, ii. vi; 
m, 6 (5, 1) bis; 0, ii.” Asa rule, this is avoided by recession 


of the accent. 

We find recessive accent in 39308) DIE“ NI (&, 6).— 
PRvase (2, i).— "aa "pwy (3, ii). bn SAP TAN at (3, v).— 
wyre3 (4, ii). NICD (, i) voy nT sk MONT and 
sores (6, v).—7pwrmay (HF, +).— 7 ptsck. (1, — 
sonst om aon-oN (1, iv). m0 a oN (1, al 
mc bse (4, ie). —ax->a72 (1, 1). apna. (t, +¥ii}.— 
combs (7, 8). —ssnrenas and 4NE""773 (NM, iii).— 
8 po (", iv).—ann s-bo-3 Rend and I T22°"N5" 


7The italicized letters (a, b, c, &c) after [} indicate tertiary glosses in the fourth 
Maccabean poem, 

8Cf. my restoration of the Song of Lamech in AJSL 20, 164 and David’s Dirge on Saul 
and Jonathan in JHUC, No. 163, p. 55. 

9The Roman figures after the Hebrew letters indicate the stanzas in the restoration of 
the Hebrew text at the end of this article. Cf. Haupt, Biblische Liebeslieder (Leipzig, 
1907) p. 134; also Nah. 48. 

10Tn all these casus there is a pause between the two beats; cf. Haupt, Bibl. Liebes. 


lieder, p. xv. 
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79 (NM, vii). "R™EONTID (Mm, 8).—NTNIEI-by (vB, i). 


Yew “2M Misa (°, ii) 


We have enclitics in "I NS"N and "37" nT m (4, iv).— 


WRI (1, 7). NIM (7, vi). ab wr (mn, iv).— 
RITRED | 1, V).—RTMNDM (0, w).—JS"TE and 25-3735 
‘ie Hii). 

Proclitics are found in PTSNO"39 (SN, iv).- AS“ IN TS (N, €). 
"ates and OTSND (3, i). a ee (3, iv). 
zed (3, aa).—7rE-n3 (3, », v. 18). ran (%, ).— 
SNTNTNS (77, iii).- -Soyen (4, i vy). or (1, vii). 
—ageryst (1, viii).— ;pOnne (1, 7).—fprnzs (7, v).— 
RoR (4, iv).—mann (nm, v).—“pS3a (nm, 8).— 
"sUI-™"B (°*, ii). arent (*, iii). 


Enjambement occurs only in two lines, viz. in the first line of 
N, iii, and the last line of ™, iii. 

Cf. my remarks on Ps. 68 in AJSL 23, 240. 

The abbreviations employed in the following critical notes are 
explained in vol. 24 of this JouRNAL, pp. 98-100; cf. also vol. 26, 
pp. 19. 20; ZDMG 63, 530; ZAT 29, 281, n. 5. See also the 
inside pages of the front covers in SBOT and the list of abbrevia- 
tions appended to my paper Micah’s Capucinade in vol. 29 of 
the Journal of Biblical Literature (New York, 1910). Note 
especially HK = Haupt, The Assyrian E-vowel ( Baltimore, 1887). 
— G6 = Codex Marchalianus.— EG = Dillmann’s Ethiopic Gram- 
mar, translated by J. A. Crichton(London, 1907).—RV= 
Revised Version.—GJV = E. Schirer, Geschichte des jiilischen 
Volkes im Zeitalter Jesu Christi, fourth edition ( Leipzig, 1901-9). 
—GB denotes the fifteenth edition (1910) of Gesenius’ Wor- 
terbuch edited by Buhl.—GK refers to the twenty-eighth edi- 
tion (1909) of Gesenius’ grammar edited by Kautzsch.— 
R=T. Roorda, Commentarius in Vaticinium Michae (Leyden, 
1869).—W=J. Wellhausen, Die kleinen Propheten tibersetzt 
und erkldrt (Berlin, 1898).—N=W. Nowack, Die kleinen 
Propheten tibersetzt und erklart (Géttingen, 1903).—M = Karl 
Marti, Das Dodekapropheton (Tibingen, 1904). 
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XN 

(i) P"AyMM is vocative; for the article see GK §126,f. % has for 
pT in ii eal este? . 

For 35 read 25, following & of oixodopotvres, J qui aedificatis, 
(us a7, le. This is not a graphic, but a phonetic corruption; 
cf. notes on 3,0 sm = dara) and 5, iv (MN32m= N79) also 
=, v3 7, ii CON N= DN) and Nah. 22 (W3a"=wN3). Contrast last 
but one note on (|, iii. ‘ 

(ii) For "57% read pvt. The final 4 of the preceding >" 
must be prefixed to "575, so R; cf. note on 4, iii (MAMAy") and note 
on “337 NTN instead of "3° TIM"DN at the end of the notes on 
m, 5. The plural pial was written "5735; cf. Pur. 52, 3; OLZ 10, 
306, 1. 6; also notes on 3, iv; 5, iii; f, iii. 

DINw should be boy Séra4m; see Hst. 44 (6) and notes on 5, v 
(mw “19 = = mw N72). 

Read 5; TPNDSS“NN not DIPNASI"NN1 5 MN was pronounced 
weth; cf. Néldeke, Syr. Gr. § 33 and note on 3, i. 

‘MX does not mean they lay bare (pS) but they smash, shatter 
(p33). G& avvedacav, 3 confregerunt, 3 e,o2. The gloss 4075" 
(misspelled }ig"54) they cleave (G éuéAuoav, J conciderunt) is correct. 

Cancel 4 prefixed to "y25; it may be due to dittography of the 
preceding "; cf. ZDMG 63, 515, 1. 19. 

3 has in medio ollae for np yn. , but & eis yvtpav, T NTP "35 : 
so, too, eis A€Byta, © RMT 155 for OD (3 in lebete, S$ lspas). For 
NIP = Assyr. digaru see AJSL 23, 247; cf. Nah. 37, below; 42, t. For 
3 =<es cf. GB 79», 1. 5; 179°, d; Est. 37, 1. 10. 

(iii) For the enjambement in the first line (8X2 instead of 2x3 beats) 


cf. second note on ™, iii. 
For pep 59 nok cf. Ex. 23, 13; Pss. 16,4; 50,16; Eccl. 5, 1; aleo 


Gen. 40,11. In Dan. 10, 3 we must read "5 b> ao og 7". 
(iv) The alliteration in O55 -5"5 "2> is accidental; cf. AJSL 20, 


169, n. 52. 
For the verbal form moun (3 phat ae) read (with W, following & 


oxotia, 3 tenebrae) the noun Town (cf. note on 3, oc) and for the inf. 
popa the pausal form pops: 

DSw by ‘Oy means they put a cover over the mustache. In the 
same way (JOS and 720 are construed with 59. pip is not hap- 
lography for Dp SD. The noun ppp (f DEC) is an old plural of the 
biconsonantal masculine form of 5iw, lip, just as Dbo, ladder is a 
plural of a noun sull, from 550, to raise; cf. also note on ODD in 
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5, vi. Similarly Arab. e$, mouth (originally pami) is an old plural of 
pai; see AJSL 22, 258; contrast VG 472. 

(a) For “mw 70M (G réov rod MwpacGa) read (with R, following T 
NU72"5, S Losilse; in v. 15 bwibse = rw773) “™ oan . Also in Jer. 
26, 18 (cf. notes on 5) T has sis sont S Lawils- Loud. 
There is no city of moar or Mw D2 ; ef. notes on 5, vi. For the @ 
in the first syllable of } sia see Nah. 19, below. The {in TWAS 


Jer. 26,18 may be due to ‘dittography of the 9; cf. notes on "YAR 
5, aa) and "273 (3, A). 
For 7"_ 755% read Sy" 707; cf. last note on 5, v. 


bs a a 

(8) Cf. the introductory ent ta. 

(y) For -" br read pm “Sr; cf. AJSL 19, 133, below, and 
notes on wand 5, vi (ody 779). 

(6) Cf. 8. For the couplet with 2+2 beats after a line with 3+3 
beats cf., y. 

For Mp" read ys; cf. notes on ii. 

(¢) For Wwe read O75; cf. notes on ii and 7, vi (ws° for O2'5°). 
Contrast notes on 3, aa (30° for 5'°) and 4, iii (M901 for MD). 
See also fourth note on ™, 6. It is not necessary to read H3O™5). 

For “ZN> read "ww, following & as cdpxas. ve 

(yn) This is a gloss; the prophet speaks in stanza 8, not Juvu; cf. 
note on 3, v. 

(x) We must not read (with GS jaSX ,onS Las fy as) the parti- 
ciple [33"3 instead of the noun 3973 (3 responsum Dei). 

(A) For D558 (which is found in 18 passages, half of which are in 
Job) we had better read Q5°§; ef. note on 5, i and Kings 85, “ Heb. 
Dow = Assyr. ellamu seid 32) is not a case like %3=Assyr. Ni’; cf. 
Est.7. See also note on "5575 in rh 

(uw) For IPsT" IN re 8 pst? “IN (haplography). Cf. note on y. 

Read “ric? for "Mo", which is not a rhythmical jussive (GK 
§ 109, k) but an Aramaism (contrast GK § 53, n, end). Cf. note on 3, 88. 

5s IT (ec Tsay TW"NSN, § omega cab o}) = 
Dosw nme or omy anne 

(oo) &+ ratra also in 8; so, too, 

(xr) This is repeated from the second hemistich; cf. note on f, 
i+ ofkos also in 8; so, too, &. 

(pp) Cf. ®, v and BL 40, n. 13. 


(i) "N=Assyr. urru, ie. fru (HW 34) daylight, daytime, day; 
ef. Kings 104, 32. 
bx5 was pronounced lel; cf. notes on &, ii. T ron, but G& pds 
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rov bedv, 3 contra Deum, $ jaSN 20S corneal nee. For the ety- 
mology of bx cf. OLZ 12, 214, n. 13. 

(ii) For the difference between 573 and Yap see AJSL 26, 6, below. 

For D°Mz see AJSL 22, 258, below; Nah. 20,1.4. GK*, p. 96, n. 2 
seems to doubt my explanation that bét=bat; but cf. mE, 
DNSSE, MNT, dc. 

(iii) For "ay Swans (Gr kai €urpoobev 6 Aads pov) read (with WN) 
"ay Sy ome; the [of Swany (S esX%e2}) is a corruption of y. The 
corruption to 5svamn was favored by 592% at the beginning of the 
following line. 

For D721p" we must read T2a1pnn. 

map ease be aes bE G& has xarévavti tips eipyvys aivror, cf. 
eis éyOpay = 31~> (). S$ asoNe “ocad. For mad see my expla- 
nation of Am. 1, 6 in OLZ 10, 308. 

For "78 (G riv Sopdv, $ Laas ; see ZAT 30, 64 and cf. "Sin ATTN, 
Gen. 25, 25; Zech. 18, 4) read the plural M55; the omission of the mh 
is due to haplography; cf. last but one note on 5, ii. J.D. Michaelis 
(1782) translated: pelt. M75 denotes originally camel’s hair; cf. Mark 
1,6; Matt. 3, 4 (&dupya ad tpiyGv KapyAov). It is connected with Assyr. 
udru, camel (HW 30°). This may be identical with "974, herd; in 
that case HAIN would be an Assyr. loanword; cf. the remarks on 595% 
= Je in the notes on 4, i and tas’, herd=p "73", iKe, in Est. 62 
(see also AJSL 26, 2). Assyr. udré (or udrati) denotes originally 
droves of camels. In Arabic, poe has the privative sense to be 


unherded, i.e. to be separated from the herd,* to lag behind; ef. first 
note on ™, i and the remarks on ([""Y5B in the note on Ff, vii; also 
footnote to °, y. 

(iv) For ("%39) "02 read “D2. 

For man read 4 PP3IsN ; ‘this was probably written ‘*"327M; cf. 
notes oa aa errno and NR, li. Tf ray ahha may, 3 des — 
mniales. We may read also Drns2Nn 5 cf. third note on 5, iii, and 

Kings 171,13. The omission of the final Q may be due to haplography. 
J. D. Michaelis (1782) rightly referred oman“ to the harems; 
ef. Kings 161, 47. 

In sus same way we must read om>>5 (or wry, & esos) 
for r “5 & has in both cases airdv. 

ae 1, my glory (3 tw=2e#) is a corruption of "M4, my mothers. 
For the confusion of 3 and %, 7 and ™ cf. note on w and fifth note on 


*For Bat = 38 mw (Ps. 119, 176) cf. the variant in Bab. Kam. 11¢ (BT 6, 34, 


n, 222) IAI which is said (Tosaph.) to mean missing. 
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3, ii; also AJSL 24, 105; 26, 10. We find N=" eg. in MM = Iebep 
(IN 342, 9). Cf. notes on £ and o; 5, vi (D>°y “Iy) and 5, iv (4919 
=—30): For & oper =" am cf. Ps. 110, 3 (JHUC, No. 114, p. 110; 
AJSL 21, 145, n. 43) where %, év épeow dyious = wp ag ery 

(v) For "335 (S$ Li ~oendse) read 535; cf. noteonz. The prophet 
speaks, not Java. In the same way the prophet speaks in stanza B of 
N; 8, 7 is a gloss. Cf. note on. 

(vi) For bp hrapal nip: (Ss Yass or Naowd) see Numbers 57, 8; 
NiO" (G Anudhjoera) is impersonal; see Est. 33; cf. notes on w and yy; 
3, A (Di). 

sT'2, which has passed into Greek as vyvia (Lat. nenia) for nehyd, 
is a feminine form of "73; cf. ["2w="aw. The preceding "73 isa 
(gratuitous) correction, and #72 an undeleted corrigendum; cf. note 
on 5, 7 and the remarks on "353 355 Nah. 35. G Opnvnbyoera Opivos 
év pera regarded "73 as fem. of "43; so, too, S jdede} Pha [dasese. 

For 4373 read 427723; for the 6 cf. Est. 38,4; GK § 67, e, n. 1. 

(B) G has for “pan "Na the free rendering dua 77 qyépa, S \peee. 

(y) SND is a misplaced gloss to s5ts°; cf. notes on ce and 4, «. c. 

(8) \ before O°M2 is due to dittography. Cf. also —, B. G+7ois 
épdhavors after Sujpracov=4573). & has diujpzacov also for pws. 

(e€) W"N is a misplaced gloss on "35; cf. note on y. For misplaced 
glosses see Nah. 22, below. 

(£) \ before {M3 is dittography of the preceding "; cf. notes on iv 
(m™5) and w. 

(yn) The 5 before SN (G& eis €x$pav) must be canceled; cf. note on 
5, 6. It can hardly be the emphatic 5; ef. the last note on aa. We 
might say 3"N2; cf. Numbers 57, 46. 

(6) For "2D (G cvvrpypor) read (with WNM) "20 = 55; cf. 2 Chr. 
21, 17 and OLZ 10, 308. For the erroneous insertion of the mater lec- 
tionis cf. Nah. 27, |. 6; 46, below. The 4 should be appended to 
DaIp"= Vasa 1pnn; see iii. G seems to have read “120; cf. Ps. 147,3. 

(.) The glossator who added “gy to "w5 referred the suffix of the 
first person to Juv; contrast note on v. 

(é) 5am appears in fl between ow and 5595(3) in v. 5. 

(x) For > w™s" "Ss (3 quomodo recedit a me) we must read TR 
"5 wn"; cf. notes on v and o; 5, i. iv. y. wg" is impersonal; cf. 
notes on 5, A (Dw). For 35 see GK §119,s; Néldeke, Syr. Gr. $224; 
cf. note on 5, iv. This gloss appears in ffl before por wp (22725) 
at the end of v. 4. 

(p) 2 is accusative of direction of HY, height, high place (Syr. 
[se03). To go to a high place (357072) is a proverbial phrase for to 
escape, to save one’s self; cf. 35% to save (not to protect) e.g. Ps. 59, 2, 
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lit. to put in a high place, In Assyrian we often find ana stiizub 
napsatisu é6li, he ran away (lit. ascended) to save his life; cf. HW 
61". 62. Flood is used for calamity (7""%="7N; ef. OLZ 12, 69, n. 11 
and web, Flood, calamity, plague = jee) and high place = place 
of safety; cf. Ps. 40,3. In Arab. ale Y, la iuradmu (the place) is 
impregnable, this verb has the opposite meaning; cf. footnote to °, y. 
The name 0&8", which comes from an allied stem, means climber; cf. 
HW 603%. The original form is ra’im; this became ri’m, just as we 
have nimr instead of namir, panther; cf. VG § 124,a; Nah. 21, below. 

The Versions did not understand this proverbial phrase: G Kai od pr) 
rropevOnte opOoi egaipvns (G& has also kai épOoi weropevvrat for S207 at 
the end of v.7). Jet non ambulatis superbi; isipa orn 4 
NEWpT, S lAdesc [dscans aia fle. 

The clause BM Mp "> (cf. Am. 5, 13) might have been rele- 
gated to the tertiary glosses; so, too, samo "Dw in 6; also €. Cf. 
second note on aa. 

(o) For the verbal form mIN20 we must read the noun N2D 
(G dxapOapoia, J immunditia, S /2a222). ee 

For ban 17) read an ir) (G duepOapynre Popa). The omission of 
the final 4 is due to haplography. This 53m, to ensnare, is a denomina- 
tive verb, derived from 53m, snare; cf. Smend’s rendering of Sir. 
34, 6; see R. Smend, Die Weisheit des Jesus Sirach (Berlin, 1906) 
pp. 53. 67. 24. Syr. aSas aaud aSano does not mean he destr oyed 
the destroyer with his own noose, but he ensnared the ensnarer with his 
own snare. This would be in Assyrian xf4bila ina naxbalisu ixbil. 
Assyrian is but an older local variety of Aramaic; see Judges 66, 3. Cf. 
J xuas 3! LLL sd! 1S! Awol! Jus. Heb. San, pledge = 
Assyr. xubullu is derived from the same stem. We have a in 
Arabic and Ethiopic instead of the Assyr. , because the Arabic and 


Ethiopic forms are Aramaic loanwords; cf. KAT 649. The Western 
Syrians pronounced every ™ as C Similarly we have a (with 


)=Syr. vase (to till the ground and to worship God) = Assyr. 
palaxu, to fear (originally colere)and ~ 6, mallah, sailor = Assyr. 


mallaxu (Sum. ma-lag). Cf. KAT?, 513. 509. 

For 52m) we must read 535 (cf. first note on aa and note on 
4", 8). Thisis not a graphic, but a phonetic corruption; cf. note on X, i 
(7732 ="75). 

svarg3 Sam (3 putredine pessima) has about the same meaning as 
mes esse Eccl. 9, 12. yy is connected with Assyr. marcu 
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sick, ill (Arab. Ya2., Syr. spe), and means painful, baneful, per- 
nicious, deleterious; also troublesome, trying, grievous. The two stems 
maracu, to be troublesome, and maragu, to be sick (HW 426) are, 
of course, identical (cf. AJSL 20, 167, n. 39). We often use trouble for 
disease. 

(x) For “28 read “784 or “Nd. 


ah 


(wy) S272 isa corruption of srairz> (cf. Ps. 137, 3; OLZ 10, 65). 


Jad WS 
It may have been written defective: 323°25. The 5 was corrupted to 
3 (contrast second note on 5, ii) and the final 4 was transposed. 

(w) For 932" (3 pars populi mei commutata est) read 32", incor- 
rect scriptio plena of 7%" from 2 (G pepis Aaod pov KareuerpyOn év 
cxowiw, cf. gloss €). For the confusion of *, 4, ", % see last note on iv. 
For *=5 cf. note on z. For the passive in G xateyerpyj0y (S —~—>23) 
instead of the impersonal 572° cf. note on vi. 

(aa) For 53m between 5°45 —Swn (cf. Josh. 18, 10) see €& The 
= before 5545 (G Bdddwv cyowiov év KAjpw) must be canceled. On the 
other hand, we must prefix 3 to $557 in o. The 3 before 5™43 may 
be due to the 3 before the following Sap ; ef, note on BB. 

V. 6 might be given as a tertiary gloss, and v. 7 as a quaternary 
addition, and v. 11 may be post-quaternary; cf. last note on p. 

W is right in stating that v. 7 is a protest against the threat (con- 
tained in vv. 3. 4) that Judah will perish. 

For >x5 (G éxi rovras, $ | Ss) read ND; cf. Job 16, 2. 

For (m4 45>) 3D" (G& ob yap drwcera dvetdn) read 30° (3 encigl Us 
uae * 3 non comprehendet confusio). Cf. note on FSC in 4, iii. 
"Dr means originally to make connection = to join or meet, attain to, 
encounter. Chaucer uses attain in the sense of experience; cf. our 
colloquial phrase to catch it. Arab. hos means to join, connect 
(29) and to reach, arrive at (xaJl el, xals). Arab. sul 


means to be annexed, affiliated, whereas the first form means to overtake 
(Joh). s"wrn is derived from 535° (GK §71)= ws , to be intertwined, 
interlaced, allied, connected. In Ethiopic 3w7; means to fasten with 
a bolt. Similarly Assyr. Sigaru, bolt, lock, cage, which appears in 
Ez. 19,9 as 95°C, misspelled "5°90, is connected with 55%, to inter- 
twine, interlace; Arab. lak tree, shrub, is a transposition of this stem. 
For the initial » in "7; instead of the initial w in Avy cf. Assyr. 
incabtu (HW 4774)=@.%: ear-ring and GK §77,c; AJSL 24, 243, 
below. In Assyrian, aSagu (for uaSagu) denotes a thorny shrub (HW 
1422). The original meaning is 712d =""0; see Nah. 22. The k in 


> = 
*For | ptt cf. footnote to 5, y. 
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Arab. Iai, Sauk, thorn, Heb. mou “= (cf. last note on 4, iii) is due 
to partial assimilation of the original g to the initial §; cf. Nah. 32, 1. 4. 
The names 54g and doy (ZDMG 68, 508, 1. 2) both mean thicket ; 
cf. a1 28 18,9. For the final 6in Sp cf. mos =r , from 
a stem 542 ="5y, to be secure; also {NocN-S means security; cf. 
OLZ 12, 247, n. 9. 

The Hebrew says J shall come upon disgrace instead of disgrace 
will come upon me; on the other hand, we find in Hebrew: trouble 


finds him instead of he finds trouble; cf. e.g. Ps. 119, 143; 116, 2; also 


1 K 13,24 (4553 FN WINES) and Ps. 132, 6, where PAINS, we 


found it means it (the report) reached us (AJSL 12, 95). Contrast 


Arab. Wie who, a letter reached him= he received a letter. 


SDs" M3 at the beginning of v. 7 must be inserted at the end of 


=|\-/ 
v. 6, and instead of “TINT we must read “INT, shall I say? Am 
Ito think? For the scriptio plena ""2"N cf. Neh. 2, 7.17. 20; Ps. 42, 


10 (see AJSL 23, 225, 1. 5). The 5 in “VAN may pa due also to 
dittography of the "; cf. notes on &,a; J, 9; ™. a; ZDMG 68, 515, 
1.19; AJSL 26,10. Contrast note on 5, é. 

Instead of “spn we must read “SP. 

For DN (@ ei) read py; ef. 5 Dy in the second line and the 
phrases DY (99, ICOM) BIO My and o> 3a°o wT (GB 589", above). 

For 355373 (G& ra émirndeipata airod) read orm>$s22a. The 
5 of 552% should be appended to "23 (V"II=G oi Adyo 
avrov). pr>>23 was probably written mad5y59; cf. note on iv 
(‘77329M). The omission of the | was due to haplography; the 
following word is 54. The final \ of 5*55y72 may be due also to 
dittography of the *, and the omission of the } in 42°~O"" "27 may 
be due to haplography; 5 and * are often confounded, haplographed and 
dittographed. For the omission of the preposition 3 cf. note on 4, £. 

For 3 in connection with ®" 72 zp cf. Jud. 10, 16; Zech. 11, 8. 

For wh *, at the end of the verse, we must read ""N pn i 
(cf. 1 K 14, 8)or 5°73 Wi (Ps. 128, 1).  oryepa ys50 55 53. 
Cf. first note on (, i. HN pin, in which the omission of MN 
might be explained as being due to haplography, owing to the following 
Svan), would not be suitable in this connection. Cf. Gen. 14, 24; 
28 16,17; 2 K 6, 4 and Gen. 5, 22. 24; 6, 9. 

For 7h in v. 11 read (with WNM) Tors cf. GK §159, x; WdG 
2,6, C; 347,C; Socin-Brockelmann’s Arab. Gr.*, §§ 157. 159. rn 35 
77), may mean, not only If he had come, he would have been, but also 
If he should come, he would be. Cf. note on NR" in B, i 
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For 3" read "5; the omission of the 4 is due to haplography; 
cf. above, note on "Y2NT. 

The 5 in "S55 raa> (3 in vinum et in ebrietatem, & eis otvov Kai 
pOvopa, © 3995) “M5, but S ldscie jpkew means sive—sive, et—et ; 
see GK $143, ¢ 

(BB) The 3 before 5543 is due to the 3 in snp... Cf. first note 
on aa. 

(yy) 1E"DN Sx is a variant (Est. 8,1. 8; ef. also note on ™, 0) to 
s5°EM NS. Both expressions are impersonal; cf. GK § 144, f. h and 
notes on vi; 5, iv; 5, 7. The verb £3 does not mean to preach, but 
simply to utter; cf. our to drop a word=German eine Bemerkung 
fallen lassen. 3 has non stillabit super eos for Mdx5 3D Nd. Ce. 
also éxBadAew ézros OF pnpa. 

(88) WIE" after (EW bx is a variant to [5"°~%". The forms 
with final x are not archaic, but Aramaicizing, as are also the suffixes in 
Ps. 116, 7. 12. 19; see GK §91, 1 (cf. $44, 1; §47, 0) and notes on X, yp. 


ur 


. 2 + ae is ‘ oad os 
(i) For 55" read, with the Q*ré, 55433; for "=4 ef. notes on ii and 


aoe “a ow 9 


em. A; 3a, =: 
For p73 (and pins) we had better point throughout pins. The 


: 
original form was ‘auaram. This became Dy, pins (cf. sie=30 


=taiab) and, with dissimilation, pins; cf. “N= ww oN, von= = 


vin, 4 “on =25", ge =4 MDI; see OLZ 12, 164, below. nivy 
sounds be like pins; c fhe y for me b] &ec and JAOS 28, 112. 


The substantives v4 - rere aE Tia, View (perhaps also D475) which 
are all derived from stems 4“, » belong to a different class. Cf. Nah. 
44.19; BA 1, 165; 3, 580; AJS L 23, 245; see also note on M, b. For 


NW, the stem o TINW, cf. ri r. Si =méxti (NE 140, n. 11) and KB 
6, 239, n. 11; see also BA 1, 134. 

(ii) For (an 58 DD read "53 “Da; cf. note on ¢. 

For M"35 read TNA; 3 5 was misread 3 (contrast note on 5, yw) 
and 5 became ® (cf. note on i). See also note on y. 

For p35 read “595; the final 7] is due to dittography of the 


mee =? “> 
initial 5 of *mpd=enn for which we must, with the Qrré, read “pdssenyp. 


*71""T, boiling, seething seems to be derived from a noun “°F. ET SMM 
(Ps. 124, 5) does not mean the proud waters (Jerome, aquae superbae) but the boiling 
water, German, das brausende, schdumende Wasser; cf. Job 41, 23; AJSL 28, 241. G& avv- 


mootatos, irresistible (so, W) is incorrect; also 3 intolerabilis and $ 1 Ludo are 
unwarranted. Gesenius’ Thesaurus stated: in nostro vocabulo exaestuandi potestas pri- 
maria est. De Wette rendered tiberwogend, with the note: eigentlich siedend, tiber- 
kochend. Hitzig and Hupfeld translate tiberwallend, Cheyne: raging. 
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“Senn =p75 means bury thyself in the dust, lie concealed (ef. &, 
trocreAXcoOa, to retire in Jer. 25, 34) in the dust, not roll in the dust. 
The original meaning of this verb is to burrow; ef. Proverbs 38, 41; 
39,5. The renderings of the Versions (sprinkle or wallow, roll) are 
gratuitous. 

"525 in this connection is idiomatic Hebrew; cf. Job 7, 21; Pss. 7, 
6; 44, 26; 89, 45; 143, 3; Lam. 2, 11; Is. 21, 9; 25, 12; 28, 2; Ez. 19, 
12; 26, 11; 38, 20; Am. 3, 14; 5, 7. In Jer. 14, 2 we must read 
ye WTIp=Assyr. qaqqaris quddudt (HW 580°. 593”) instead of 
vrN? Ip 5 ef, note on 3, w. 

For 329M "33 read THIN N32; the omission of the final fy 
is due to haplography (cf. last note on 3, iii) and ) was miswritten ° 
(ef. first note on i). 

For the phrase Tan Miz. thy charming daughters see GK 
$ 135, n, and for TnmAp “mp ef. Lev. 21, 5; Ez. 27, 31. 

(iii) For wr (C€ xv; cf. note on ya2 in 5, o) read 
mipun; for =n cf. note on he 

For MDs (& 7 myn airns, 3 nZows) read Wrnios 3 this was 
probably written 'F"MiD"2; cf. first note on &, ii. 

For pa55 we may read ry PF but prs} may be the original 
form; cf. second note on 3, iv. 

(iv) For psd “27 read p55 "27; cf. notes on y and 3, 7. In 
ff this imperative is preceded by [m}wsenm. The plural is supported 
by several MSS, also by T3 *A%. 

For "Sw read ""5 3; the omission of the "3 is due to haplo- 


me ee 
graphy; the intervening Az wN is a later insertion. 


For the words which sever the two hemistichs of this line in ffl, see 
notes on £, aa, 7, y- 
. is impersonal; cf. note on 3, yy. © B°CrMm. 

C WII"N "sir read (or rather heard; cf. second note on &, i) 
sn7t2m for nM; for ™=5 see AJSL 23, 228; cf. also note on "75 
in y. 

For pn, bind read the inf. abs. on" (Din). Cf. GK § 113, bb 
and Nah. 27, last but one paragraph of notes on 2,2. We must not 


substitute 7m" (ef. T NSD, chariot) or "ZO" (contrast Est. 61). 


on" is confirmed by & Wpoos = bxo25, murmur, whisper (ef. wy" Sp 


SEN, the sound of rumbling wheels, Nah. 8, 2). Heb. DM (more cor- 
hate on" = Arab. f-) > rdtam) means originally a br ush of twigs 
bound together ; besoms were originally made of the broom-plant 
(genista monosperma). The plant was named from the implement, not 
vice versa. In Arabic, es)! means fo tie someone a thread around his 
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finger as a reminder (anol ef Reasyil adie 15) GG e)!). The 
Reas corresponds to the German Knoten im Taschentuch. We have 
the same root (AJSL 23, 252) in Arab. L,, to tie a knot (= his) and in 
Pp Ly, to tie, bind, repair; also in 55); to sew together, to mend, 
repair (cf. D°7"79,, Josh. 9, 4). In Hebrew we have mpin (or, more 
correctly, mip "n™) chains (Is. 40, 19: cf. 1 K 6, 21) and D*pia pry: 


they were shackled in chains (Nah. 3,10). Assyr. retti, to fasten (HW 
630*) may represent either a stem a or it is synonymous with 
8 es 


Arab. U3,. Arab. we, (for ratita) to stammer means originally to be 
° y) 


tongue-tied; so, too, =): ratija. The transitive verb ) means to 
3 . 


Fasten the door (syn. BASEN). Also %25, to whisper, to stammer, means 
originally to be tongue-tied, unable to speak out or freely. Contrast the 
conclusion of the notes on 4. 

For “335 see Est. 61. 

For w5"5 b= v2 DN, attach the cart to the steed instead of 
attach the steed to the cart, as we might be inclined to say, cf. the 
Ciceronian raeda equis juncta. 

The paronomasia would be more striking if we read 355° 3 
i272, load the cart with goods; but 295 S250 on is no 
doubt original. The genuine Heb. form of 0 (Gen. 45, 17) would be 
ws (Is. 33, 20)=Assyr. cénu; cf. sia ac hopepie in note on ™, 6 and 
Nah. 25, 1. 2; 35, 1.3; Est. 47 (ad 6, 3). For wip"5=Assyr. rukfisu cf. 
Est.61. Heb. 355" (Ps. 104, 3) appears in Assyrian as rukabu; ef. 
HW 6208; Kings 175, 2. 

nav is a feminine collective; ef. note on ™, i. 

(v) 39 (f \"aal) in the present passage does not mean therefore, 
but verily thus; the prefixed 5 is not the preposition, but the emphatic 
5; ef. 3, aa (2,5) and m, i (5,2); Num. 16, 11; 1 S 3, 14; Job 34, 25; 
42, 3; also Is, 26, 14; 61, 7. This =, such being the case, under 
these circumstances, has about the same meaning as 953; cf. Hst. 22 
(ad 2,13). For the scriptio plena (x5, Talmudic *y5) of this emphatic 
particle cf. OLZ 10, 305. 

G& égarocre\Xopevouvs, 3 emissarios read pms instead of E'S mw 
(1K 9,16; cf. —5"5 Jud. 1, 15). T, however, has yea Ip so, too, 
*ASO’. 

For mov7a7>p read ninwia> = not) ; cf. note on D™NW in 
N, ii. The participle Pual mets (ef. Deut. 22, 23. 25. 27) means 
betrothed or bride-elect. The name M3 is an appositional genitive like 
ys in 77S Ma. the maiden Zion or M™D in MAS Ws; ef. GK 


ty bj) 
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a 
$128, k (also § 130, e), and OLZ 12, 213, n.11. G xAnpovopia, 3 hereditas, 
S |2c2pe, derived mp7" from w.w. 


For S428 "MD (G oixovs paraiovs) read SSN M2, and for 
Seout cody we must restore 7" 73%; cf. last note on vi and last 
note on. The final * in "5599 is due to dittography; cf. also note 
on 7 and second note on &, a. 

(vi) For ~ "3N the Qeré requires 2 NSN, and this is a corrup- 
tion of TON Ns°. The omission of the & in JON is due to haplo- 
graphy; cf. Est. 47 (ad 6, 4). For TON nee: of F2(8) cf. T2"p 
instead of "Pp in v (4, 13). *°2 is transposed from 2°; cf. the last 
but one note on this couplet. & read the third person. 

For mw navr read FJ M2; the reading Maw is due to 
the last hemistich of couplet iv agss> naw). 

mz. (more accurately TEN Josh. 15, 44) means capital. 


i 


Mareshah, afterwards known as "Eleutheropolis, was the capital of the 
Shephelah. Mareshah is the present Tell Sandahanna, the southeastern 
hill of the three hills between which the modern village of Bét Jibrin, 
NE of Lachis, is situated. In 1 M 5, 66 we must read Mapioa (cf. 2 M 
12, 35) instead of Sapapiav. G& has Mapeoa instead of yz" 1 Chr. 2, 42. 

There is no etymological connection between mo and wo, heir; 


moms is connected with "58°, head, whereas o = , heir is connected 
with ‘fivn, must, the unfermented juice sama from the grapes 


(was ). The original meaning of ~7 is to press, squeeze, extort, rob, 
bereave ; wa", he falls heir means originally he is bereft. We have 
the same root (AJSL 23, 252) in wo, poor, which means originally 
squeezed, robbed; also in soy, “hirt, worn-out garment (Ss 


GS)= Sy, plur. wl, (syn. Kody). German Erbe is identical 


with Lat. orbus, bereft = épdaves, orphan. Lat. heres is connected with 
xijpos, empty, bare, destitute, bereft, widowed. To bereave=to deprive, 
rob, strip, take away by violence. This is the original meaning of w™, 
to dispossess. The meaning to dispossess is more primitive than the 
meaning to inherit; cf. Eccl. 2,21. To deprive may mean also to debar, 
withhold. - Shakespeare uses robin the sense of prevent. Heb. Mw, 
net, means originally bereaving, bereaver, depriver, withholder. Cf. note 
on, € (WT). 

For p>"y read (with $ seSss wee pS. ay. This emenda- 
tion is one of Cheyne’s sound suggestions from his pre-Jerahmeelitish 
period. For 3=% cf. next note and note on 3, iv ("775 ="M77) and 
for "> instead of "Wy see noteon N, y. The place-name DST may 


mean Impregnable (cf. the remarks on FED in the notes on ™, 8). 
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It is derived from a stem 549= Assyr. edélu, to bar, to fasten (HW 24). 
It is by no means certain that this Assyrian verb is a stem primue *; 
contrast GB s.v. nd59. Adullam was a famous stronghold. For "3", 
cave, we must read . 1S 22,1; 28 23, 13; 1 Chr. 11,15 422 .. strong- 
hold; cf. 1S 22,4; 2S 23,14and Nah. 27. For the confusion of 5% and 
™ see note on 3, iv ae = “y"4"9). aiidilivanh is a plural form like Dc; 
cf. notes on &, iv i 

For N13" (G 7a) read SAN"; [=, N transposed; cf. the first note 
on this couplet ("38 for N3°) and 8 for WIN" in 4, iii. 

For 54™2"° we must again restore S79"; cf. last note on v and 
last note on A. & 7% d0éa ris Ovyarpos Iopand is due to vertical dittography 
of (F777) MD in the preceding line. 

(a) The incorrect scriptio plena of F[25°~ is due to the preceding 


sb5-x ; cf. note on Sy2y5 in 4, i and notes on y (959°3°3' for 355°9). 

(B) 77" isa gloss to B79; cf. Ez. 16, 7. 22. 39; 23, 29. In AR 
937 DM both nouns are substantives, cf. 15259 GR Ass. Gen. 
1, 2 (GK §141, c). But in the present passage ™y DW sai be 
explained in the same way as §"¥M"ME" Ke (GK § 128, x). 

(y) For Sean ms (G& oiKov €XOev0v auTns, 3 domus vicina) read 
Sam mis. 

(e) This gloss is an (inaccurate) illustrative quotation (cf. AJSL 26, 
10) from 28 1, 20(M53 775M SN). Even Ryssel regards it as a mar- 
ginal addition. G pi peyadtverbe read stam de; S$ Cree u: $y 
">"an. These variants are based on a confusion of 3 and 5; the % in 
G 35°15N is due to dittography of the *. Similarly G odvwyn seems to 
have read 4n527 (fem. of 523) instead of IN T2y in v. 11. GS did 
not realize that this clause was a quotation from 2S 1,20. Nor has AV 
treated it as a quotation: in 2S 1, 20, we find the translation Tell it not 
in Gath, and in the present passage: Declare ye it not at Gath (but 
RV: Tell it not in Gath). Similarly Luther has in 2S 1, 20: Saget es 
nicht an zu Gath, and in Mic. 1, 10: Verkiindiget es ja nicht zu Gath 

(£) The negative in (22M 58 instead of "D2 is due to the preced- 
ing quotation 4 7"3M sx nas. 

(») This is a correction of the preceding #[75y5 which represents an 
‘undeleted corrigendum; cf. second note on 3, vi. 

(x) For a> 4 "53° read 772"2 S537 "D>; the omission of the pre- 


lat - =) 


formative is i. to hg 2 ae 

(A) For 75 AS "WENN read, with WNM, "TRS TANT; the 
two words in {#1 bse: be transposed: "393MM is miswriting for "T75N5, 
and “73 M2 is a corruption of the inf. abs. [1snNm. For =n ef. 
note on iii. 

soy Di aoe means he laid siege to us. ™532°%2 is derived from 
=" (with %.=\Ue, ,) to bind, tie up, just as Tia is derived from 

















~ 
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iy; cf. Nah. 19, below. =, to beset, to press upon, means originally 
to hem in, to surround; ef. Assyr. lamti (HW 379) and lab (HW 368”) 
whence M*DSM; see Kings 95,23. The Semites called Egypt "372 
(ef. 4, vii) because the isthmus of Suez was fortified (GA 153. 259, below) 
so that all avenues of ingress and egress were blockaded. For this 
reason the Edomite ancestors of the Jews crossed the Red Sea at the 
northwestern end of the smaller basin of the Bitter Lakes (ZDMG 683, 
529), O72 isa pluralis intensivus; it means the great fortification ; 
ef. pT ‘&e (see Nah. 31). The oldest form of the singular of D°"s"2 
is Micgaru which we find in the Amarna tablets (Knudtzon, No. 16). 
Micru, territory, means originally boundary, border, limit. Similarly 
Assyr. limétu means both enclosure and territory (HW 380). For 
verbs derived from nouns with prefixed m see AJSL 26, 25, n. 67. For 
the doubling of the ¢ in Mi¢garu (afterwards syncopated to Mi¢ru) 
ef, THCO 232, n. 4; for the syncope of the a after a double consonant 
cf. Assyr. altu, wife (HW 106)=astu, aSSatu, anSatu. The a is 
preserved in GL Mecapay Gen. 10, 6.13. GL may have preserved here 
the original form as in the case of Povpdia= H°™ 1D (Pur. 50, 40). Some 
cursive MSS of G read Mecoapay, with oo; see Brooke & McLean, 
The OT in Greek, vol. 1, part 1 (Cambridge, 1906) p. 23. The 4 in 
™""2'2, siege may be admitted,* but in the name "4373, HLgypt, which 
occurs only in four passages of the OT, it is due to dittography of the 
=; cf. note on &, a, and last note on 4, vii. 

‘vy is impersonal; we need not read ‘Y72°0, although $T3 have the 
plural; cf. note on 3, yy. 

For 5450" we must restore 777" (cf. last note on vi) and for B27 
we must read M5w5 (cf. 2 K 25,6). A man whois smitten on the cheek 
is not struck with a rod (jaBdiopa John 18, 22=alapa). G& read Day 
instead of ME. Cf. also Ez. 19, 11. 14. 

(v) dm is 3 fem. sing. from 545, not 3 m. sing. from 5m; 
.) Znzo2), "A, ippwornoev, 3 infirmata est would be Fndm. 

3105 bn is equivalent to 75m °5 m> 350; ef. Ps. 119,71. For 
=705 (or zw) cf. Deut. 30, 9; Ps. 119, 122; Gen. 50, 20; Jer. 24, 5. 

For miv% read pin; cf. Is. 26,5. ©, xarotxovca eis twos, € NSM" 
NTA "Dw by (cf. note on iv). G (aAyynv) seems to have read WD 
instead of 2573 in x; for ddwn= M729 see note on «. 

The two triplets 4, 9. 10 represent a quotation to illustrate the meta- 
phorical use of mom in 1,12. Cf. Is. 26, 17.18; 37, 3; 66.9; Hos. 18, 13. 

For 79" & (€yvws xaxa) read 3" "99M; for the confusion of 
= and 5 cf. note on 5, w. € understood y", companion (= Assyr. ru’). 


=) 


‘Cf. S470 (in 3, ©) = Sg =iamudd; WWA=WA=macurr. 
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For "349m read "5°; cf. note oni. G wéiwe xai dvdpiLov is a doublet; 
cf. the double rendering of VARS , ii) in & 7 ré eAvrynoa oe, } TL 


TapnvwxAnoa go. & avdpilov (S wimac)="5°™ from the stem of 5°%, 


strength. 5°m, strength, power has a .; it appears in Assyrian as 
ellatu (HW 71%). S*m, to writhe has a é} it appears in Assyrian 


as xalu, ixilu (HW 274»; KB 6, 498. 580). For ellatu=ip— cf. 
ellamu=pD>°% and urru=4N; see notes on &, A; 3B, i; GF, a. 

*=5, (for gahi) is an intransitive imperative like “2435 (v. 13) or 
"wi2 (for ba’i). It means expel (the fetus) = 35a" “mow; cf. Job 
39, 3. The Assyrian equivalent would be muSSuri; see JAOS 16, evi; 
Numbers 63, 16; ZAT 29, 219. The conjectures "¥5, "SNM, "37 are 


entirely gratuitous. [7™"3 means bursting forth (for VWo"h = surgy 


a 
see note on i). In Ps. 22, 10, we must read "M59. We find the 
same root (AJSL 23, 252) in ™33, to thrust, push. & éyyife seems to 


have heard °y3, from 353, for °™3; cf. note on IN Wm=WMN in 
iv and note on 5z5 in ™, 8. 

G& emovvnyxOnoav. J congregatae sunt =5ECNz are correct; the ren- 
dering eriovvaxOnoerat is W rong. 


For the Qal cimm read the Hophal T3™—, she shall be pagan- 


sd = 
ized; cf. Dan. 11,32 and Syr. ve fl to paganize, to apostatize, to per- 
vert to paganism. The conjecture SOM (W)isgratuitous. S$ eljz2, 
she shall be defiled, shall commit abomination. 

For 43°3°9 read the singular 435°9; cf. Ps. 54,9; 92, 12; also 6, 8; 
31, 10; 88, 10; Job 7, 7; 18, 1; 16, 20; Gen. 45, 20; Is. 18,18; Ez. 9,5 
(Q°ré). The * is due to the * of the first syllable; ef. note on a. 
Contrast 4, viand Fi™p (v. 13) instead of Tsp - 

The four hemistichs (abcd) of v. 13* in #41 must be arranged in the 
order adcb. 

“z57 is an intransitive imperative like °5 (v. 10). 

"> before F2-p should be prefixed to yes, and 4 before 
Nos should be prefixed to "i". 

For Jeo" read the plural J 27p; contrast note on YWJrs7 (v. 11). 

For the accusatives Fpim, 5St7D see GK $117, bh. Cf. note 
on “J, 4 

“m2 is the second person fem. (so GCS3). But as we have 
M4o737 in the first line, we had better read Prg"mT (ef. GK §44, h). 


\ ‘pe é = 
If we retain the form "fs", we must regard the third line as a 


tertiary gloss. 
32 means originally portion; ef. ZDMG 68, 517, 1. 1. 


eae 


(€) For $33 read 45353 or 333; cf. note on 7, v and Kings 211, 31. 
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In cases like WAN and "575" for 2" and 3757" the omission 
of the final 4) may be due to haplography. Contrast note on "ZN" 
mi 35. a 

(x) We need not read, with G& ézt rvAas Iepovoadnp, por css}; 
the final * in G’s reading “725 may be due to dittography. Cf. last 
note on v. 

(p) For "2 NS" read 3 Na"; cf. Hst. 37, last note on 4, 1. 
Similarly we must read 3p"" instead of Pm" in 4, vii. 

(¢) This is an erroneous repetition of Mary before ws> and 
p72 :~in the gloss 124. 

LY G& dvdorn&t Kai ropevov read the singular, "554 “ap, instead of 
sss ot ="P- Contrast first note on iv. 

For mm cf. AJSL 21, 141, n. 21. 

(w) This is a vertical dittogram (cf. note on yy) of "y at the begin- 
ning of the second line of vi. @ éws read Py instead of “5. 

(aa) This is a tertiary gloss — in G&G) to Fy. Without +. 
addition, —™"y might be read 7 ""P 5 SO G ras roAas airns. Cf. 7, 

(yy) Vertical dittography (cf. ‘Eings 86, 30) of the hemistich in ‘a 
line above. Cf. note on wo. 

(£2) FIND does not presuppose the reading MMD% (so GS). AND 
may be explained as 3 fem. pl. in @ (GK §44, m). "7 ~ 

(m) (NS (fF S3= x, Tanis; © Sevvaap, i.e. “ID, for Sevvar, 
i.e. ms: x) means protection, protected place. This is also the meaning of 


ams = jleo, ciian, an infinitive of ure y Le= bas. For VRS 
=" ef. Whe in wNw mrs= Hes, Some MSS of G& have Sawayv for 


ae . 3%, evOnvoica mistook * \ for "SN. 


” 
- 


(ii) Pw in the first hemistich is accusative; it does not mean as a 
field (& as dypos) but into a field; cf. my235 in the third hemistich. 
Zion is to be plowed down into a field, reduced to arable land, leveled 
with the ground, razed to the ground. The Assyrian phrase ana tili 
u karmi utir, I reduced to heaps and ruins (HW 354*) was formerly 
translated I reduced to heaps and fields (ZDMG 34, 759). N translates 
als Feld, but calls it an accusative of the product. GA has és in the 
second hemistich (€ ra DP) and @s in the third. Also GV has eis dBarov 
for O*y5 in the parallel passage Jer. 26, 18 (but GA ds). In the gloss 
Is. 5, 6, HD. VDD =>54, there will shoot up thorns and briars, 
on the other hand, AD 7%2wW are nominatives; see AJSL 19, 198. 
The accusative [tip must be explained according to GK §117, ii; for 
5 in my225 see §119, t; cf. the corrected text of Is. 17, 1 in OLZ 10, 307. 
See also note on DIN, S7D in 5, v. 
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say is an Aramaism for "3 which we find in Jer. 26, 18. 


For my22> (so, too, Jer. 26, 18) read the singular m2}, following 


naan 


G& «is adAgos dpypot, T NOT nism, § Lox loos, to a grove; but 
3 in excelsa silvarum. The stem of A 32=Assyr. bamati may be 
pms; cf. Arab. & go, bihmah, stone, rock, and Assyr. narati, rivers, 
darati, generations, kimu, place=nahrati, dahrati, kuhmu; see 
AJSL 26, 24,n,57. For %&@9, bihmah, stone, rock ef. Assyr. ubanu, 
jinger, peak, crag = Heb. a= Arab. ol gt; ubanu may stand for 
hubanu=buhanu. For transposed doublets cf. last note on , ii, 
also Heb. $3 (2103, DWS)= WED. Arab. mq, abhamu, tongue- 


awe oe aw we 9 — - 
tied, not able to speak, stranger, barbarian means originally stony in 
the sense of stone-dumb, as we say stone-deaf, stone-dead, stone-still. 
Heb. 22, cattle is a feminine collective (cf. notes on ™, i) for dumb 


“ot Vmod bee ’ 

brutes. 
rt 

(i) For p-"4 read DM; cf. note on &, i. The omission of the 
article is due to haplography; ¢ ba instead of iri in =, aw (Z; 7). 
In yx ""C% the article is omitted, because ys is regarded as a 
proper name; cf. GK § 125, f, and second note on 7, i, & Aaod instead of 
dpn is due to carelessness. 

For ym" 2° read °3", also "5 for "5 in the second line; 
min" may have been written '*. Cf. the later abbreviation °''"* &e 
(GK § 5, m) and second note on iv. 

For 3° see — 63, 517, 1.39; AJSL 26, 19, 1. 6. 

For D°SMNT) (& of dapayyes is a guess) read, with WNM, 55°85; 
the D is due to Saimin, the final } was misread *, and "> (which 
may have been transposed, 7") was corrupted to f. 

For > read 47, and MDINS for min’ (G dueAcyyOynoerar). 
maim was pronounced it huakka ih: cf.second note on iv; GK §§ 24,e; 


47, b. 


(ii) "3772 means lit. answer against Me, state as an objection or 


countercharge. 5 Ree (f "3 WHT) is misleading. 
+ he 


(iii) For “amy read awm, following GIS (épidAagas, custo- 


disti, 2-34; T WNL2). 
For 35m" (G& éxopevOnre, & chan) read or (3 ambulasti) and 


Ninn for INiON (G Ajveobe, 3 portabitis). 
When this last couplet of stanza A was appended to stanza B 


referring to the city, these forms may have been read "3.0, 95m", 
“NOM. 
* According to F. Perles, Analekten zur Textkritik des AT (Munich, 1895) p. 16 


was originally . 








ee  — 
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It is not necessary to read “B73 instead of FAI (cf. second note 
on §&, i) although GATS have the plural. 

"99 (so, too, $T3) is an abbreviation for O°Ay (G Aadv). The 
plural was written '"%Qy9; see note on XN, ii. 

(iv) The combination of vv. 9 and 12* has been suggested by M. 

For *"" 1p read “9p. and N"p (GK §144, 1) instead of 
N"p*; ef. last note on i and last note on f, vi. For N"p" instead of 
NPN contrast FIN instead of "7" in Ex. 3, 14; see OLZ 12, 211. 

For 7 $3" “35 read, with WNM, 39 “3'03, following & 
Kal Tis Koounoe roAw=""Y FIP" "25. The prefixed 4 is due to ditto- 
graphy; so, too, the * of “3; the ° of [79° is miswriting for 4; on the 
other hand, the 4 of “4y is miswritten for °, and 3 for "; cf. last note 
on 5, iii; contrast “y instead of "Sy in 4, vii. The final | of [73° 
must be prefixed to "3 ="T19; cf. note on “IEA AWN in wm, 6. T 
has NI"NT NAY AWw for Ty" 5. 

The last hemistich of this couplet is not a quotation from Ps. 120 
(so M). 

(v) WNT (& zip, 3 ignis, $ ba; but T MNF) must be read UNA 
= TONT (cf. Proverbs 50, 39) from Sw =Assyr. mast; ef. xq = 
NT (Leviticus 30, 39) and note on 5, &. TUN may have been 
written Nin (GK § 75, rr) and the omission of the final X may be 
due to haplography (3175 M"2 is a gloss). 

G (%Bpis) mistook rai for rani) (transposition of 7, and 5% for \). 


D7 = Kale pare ; mat denotes a thing over which people 
are enraged, which enrages, angers, exasperates people. Cf. note on 4, v. 

For FdtNM read, with R, following 3 numquid justificabo, } MINT 1 
= Assyr. uzakkisa (HW 254%). Usazgti (Beh. 9) must be derived 
from the same stem; the -gf or -qf instead of -kf must be explained 
as in izqur (HW 510*)=izkur; contrast Nah. 35, 1. 11. The Piel 
mre would mean Shall I make clean, but not Shall I pronounce 
clean, consider clean. 

It is possible that the reading JW" "3TN123 is due to = rinse 
in the preceding line; but it is not necessary to substitute 73°79 (Hos. 
12,8; Am. 8,5; Prov. 11, 1; 20, 23). As we find pms "3 RD aon 13, 
36; Ez. 45, 10; Job 31, 6) we cannot take exception to DZ" "TN. 

The — 53 in the present passage is equivalent to in spite 
of; cf. nxt doa (GB 80+, e). 

(vi) For "MDA read PND (€ ya Py MMs) and AMDT 
instead of ania for 4 instead of * cf. last note on iv. G& dpgoua 


(8 peeeese al) = ‘nnn, I begin is not good. We may transpose 
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the two verbs WnD Tron, but this is not absolutely necessary. 
A hysteron-proteron is not uncommon. 

For the adverbial inf. pizwMm (GK §$113,h) we had better read 
Nac - Gratz proposed Tso. 

For AONOM read TnMNONM - 

The first clause of v. 14 must be combined with v. 15 (so M). 

For qe read wn rr on" there is no allusion to colic in this verse 


(W says, Man erwartet: der Frass wird dir im Bauche grimmen). rm 
denotes something pleasant, handsome, goodly; cf. Prov. 8, 22. s2™ 
32"p2 in is a conditional clause; ef. Eccl. 1, 10; 2, 21; also Nah. 36, 
1.9. G oxorace read ww" instead of W710" (for wm 1"). Cf. mown 


Ps. 1387, 5 for msn (OLZ 10, 65). 


= ee 


For 7a7pa read FAP. . 

For 30M (& kai éxveioa, but 3 et apprehendes, i.e. 30M; cf. note 
on 50° in 3, aa) re id 507 or a0". , 
For pra read “ocSan. . 

(a) For this introductory gloss cf. &, B. 6. 

Insert "35 (cf. Gen. 33, 19) between OUI AN (TS Dy); dN 
D's (G& wpos ra opm) cannot mean before the mountains. We can 


Se ee 


hardly assume a noun bn, Front; nor can we read haw N= =Assyr. 
ellamu, in front; cf. note on &, A. The stem of 5x, front is Ss, 
whereas the stem of 5, God is Sx; Sun, Front is a contraction of 
Soins from 54x; see AJSL 22, 250; ZAT 29, 284, n.1. The preposition 
ON means near in Jud. 3, 19; 4,11; 1 K 9, 26; 2 K 9, 27; perhaps also 
in 1S 7, 16 (where 5x2" MN is a gloss; see Driver ad loc.) but 
oT AN 2" could mean only Strive with the mountains; cf. Ps. 
35,1. For 1 K 9, 25 see Kings 113, 51. 

(8) We need not (with G xara cod, S$ yess) add "9 after yo", 
but we may insert after "2 spel pos (cf. ZDMG 63, 506, 1. 16) the 
clause “19775 wen ms RN pong ef. GK § 114, n and Josh. 4, 23; 
5,1. For ov and 535357 ef. Josh, 3, 1.20. T supplies 125 soo 
NRTIITNN - 

For the etymology of 3N'73 see OLZ 12, 163, n. 1. 

For Mp7, victories, triumphs cf. 5, v and AJSL 21, 140, n. 17. 

(ec) We need not read (with N) Finy (S adones) for ins (& oe, 3 te, 
© =m). The glossator apostrophizes Jerusalem; cf. last note on 4, 7 
For the third person in "2°" after the second person in 7n8 cf. 
The suffix in 72" can hardly refer to Mw 


notes on ™, 9; G, i. 
(so M). 























i 


rm CriticAL Notes on MICAH papas’ 


(n) MWS (G& dvyy, 3 tribus; but T now N2>>) denotes here 
the Jeu Congregation; cf. Ps. 74, 2 where qnon Daw = IN 
(contrast GJV 2, 290). In Ps. 122,3.4 (m> "waw) Dron by Dw. 
is a gloss to the las 


ND" my on "AST 7 aT. 


Also ™*35, Ow> miss. mincs vpw72d are glosses; cf. AJSL 2, 99, 
n. 5; 11, 72. 136; contrast JAOS 27,120. mny instead of AIP is due 
to dittography; cf. second note on é and note on &, a. 

(x) We must not read 9!" ADD (contrast Hst. 11,1. 13) for m3 
gw; cf. OLZ 12, 68, n. 9, and first note on 7, ii; also second note 
on fF, 6. 

(v) For yao aN = upIr read yaw "277 yewin, following 
G cuca hoBovpevovs 7d dvoya aitod (=D "WT PMI). Cf. JAOS 
22, 42, and for FIN™ instead of "ZI" (so several MSS; 3 salus erit 
timentibus nomen tuwm) see second note on &, i. A similar (theo- 
logical) gloss is Eccl. 3, 15, FMAMS wpa on No, God looks 
after him who is persecuted; see Eccl. IV, «. As early as 1800 Hart- 
mann explained yaw mv FNM as an edifying gloss. 

(€) The first hemistich of this couplet appears in ffl at the beginning 
of v. 14. 

The spelling “"xEpMm instead of “zpn is due to dittography; cf. 
the remark on WY instead of MIY in the note on vy and the remark 

o S43" in Nah. 19. 

For wi7"M' read wm, thou wilt press. This is the primitive 
meaning of the stem ww"; cf. fourth note on 5, vi. wI"N instead 
of w="m may be due to dittography. 

‘rr) This addition is unnecessary; cf. Ruth 3, 3; Dan. 10, 3. 

(vv) In the same way WMwN is clear without the addition of » ae 
He drinks is sufficiently suggestive in English, as is also er trinkt in 
German. 

. 

(i) "A" ~must be transposed to the end of the first line. 

For "BTN read, with N, "ECR. G ds cwaywv, 3 sicut qui colligit. 

For ndsy, gleanings read abby, gleaners, although the feminine 
participle might be explained as referring to the mis2>Nx, Deut. 24, 


19-21.* The original meaning of 5>y, to glean is not to repeat (cf. 
Arab. he, ‘Alla, which means especially to drink a second time) 


but to bring in; ef. Aram. 559, to go in. Syr. WAS is equivalent 
to Assyr. Sirubtu ingathering (HW 128%) from erébu, to enter; 


*Duhm renders: Weh mir, Obstsammlern gleich ich und weinnachlesenden Weibern, 
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jASSs Niss bx means at the bringing in of the harvest: also jisss 
(Arab. Aso, mugallu") denotes crop, produce (Heb. FNADN). Arab. 
mle je, galla gallata"™ means (an estate) produces produce; heiwl 
istagdlla=to harvest. Assyr. muSullilu ugari (BA 2, 417, |. 8; 
HW 73*) may be derived from the same stem; also the & of the name of 
the month Ulfilu may have been an &; (KAT?, 492) = é> so that 545x 
(for 5953) means harvest-month.* For N=¢ ef. € aor (Cant. 
2, 9)=Assyr. uzalu (cf. Kings 121, 13) = Arab. deyé, the diminutive of 
She, gazel. Assyr. alluxappu=Saqqu 8a Se’im, a sack for grain 
(HW 74?) may be a compound of allu for gallu, produce, especially 
grain, and xappu, covering (cf. HW 286"). Heb. $5x, to glean is 
not denominative. The noun p%sd>, gleaning should be pointed 
nadds ; so, too, nbdin (cf. Eeel. 10, 13) instead of nisin, folly. 
For the intensive plurals PYWYQS", wisdom and ni>z, darkness, see 
AJSL 21, 142. 

For 535x5 read 55x5; the scriptio plena may be due to the pre- 
ceding 5{5wN; cf. note on 5, a. 

The emendation "D535 instead of “Z5 5 is not good; “ZED MMI 


is a relative clause (GK §155, h). G oivo yyy read “"ZE2 7 “In (Ps. 
120, 5) instead of “ZED MN. 

(ii) The rhythm is improved by reading 433° instead of vN. It 
is true that 7°N may be se parated from ON by a pause; cf. second 
note on %, ii. 

G duxalovra read 45°" (cf. notes on (J, i) instead of IS™N°. 

For pan VA" need pms 712"; cf. note on B. 

(iii) The Versions did not understand the second line of this couplet. 
minay"1, at the end of v. 3, must be transposed to the beginning of the 
last hemistich, and the final § should be prefixed to the following word; 
ef. note on D153 in X, ii. The emendation mini (W) is 
gratuitous. Nor need we read sms" for yjwa>" in Joel 2, 7. 

NT after WH, at the end of v. 3, is a corruption of Wrme*":+ the 
omission of the initial * after "WZH3 is due to haplography; §& is trans- 
posed; (J is a corruption of ™; the omission of 7 before } is due to 
haplography. Cf. "38 for N3° and NID" for TDN" in 5, vi. The 


*In Sumerian the Adar (March) is called the harvest-month (iti-8e-kin-kud; cf. 
ASKT 64, 12; 204, No. 22). This was the beginning of the grain harvest (Deut. 16, 9) in 
Babylonia. The Elul (Sept.) is the time of the vintage, &c (S"ON). Adar corresponds to 
MZ, and Elul to F} 20. For the original dates of these festivals see Est. 76. 78 (cf. also 
ZDMG 62, 636, 1. 1; 637, 39; 640, 18). 

tIn Mandelkern’s Concordance the impf. is mispointed re instead of mes : 
so, too, TDN4, THAN, dc. 
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idea that RIT YWHZ73 is a corruption of YPwsN and that « is dit- 
tography of Eww (M) is not good. 

For DBO read Ba10r ; the final (| of mms") must be prefixed 
to B20 ; ‘for D0 instead of Dpa10 cf. Ps. 4,8 where we must read 
own = instead of ay oem D3 ; see AJSL 26, 22. 

For "1p" read pws; the final 5 rm of Ns" ~must be prefixed 
also to "Wy"; the omission of the final © is due to haplography. 

For ™5°C% read 530%; cf. Prov. 15, 19 and note on 50° in 
aa; contrast note on X, @. . 

(iv) For the feminine collective Pt’ cf. note on =, i (Atsr 
me and sIdDI). 

"5 is concessive; cf. Nah. 29 (ad v. 1). 

(v) For g37=37 (cf. M, v)=Assyr. zenfi see AJSL 26, 3, §3, 
and for 5="9 ef. p5p=v52 z FwI=OwsI; see note on MVS my, li 

After "38"2°° insert [7". The omission of the divine name in 
this case is due to vertical camel. 

For mpis, triumph see note on 4, 6. 

(vi) We need not, with WN, substitute TPN for 588 (so, too, M). 

For 7pNKTNn (GK §75, w) read PN MN; cf. note on mT, b; 
MID"N NM cannot be explained as an energicus (= Arab. iaraindanni), 

(vii) For masad py see GK §130, a. 

Gi jpepa drops wAivOov read mia} instead of mia}. 

=33 is connected with Sum. gir, asphalt; see Nah. 34, ad 17”; 
BL 132. Similarly 5993 may be derived (not from the Sumer. gal, 


great, but) from Arab. he, jalla=pbe (he. ce al). Cf. the 


remarks on elds in the footnotes to 7, iii. 

We must not read ""75 and "43 (M) instead of 73 and TD 
the Congregation speaks in the first two stanzas: in the third stanza Zion 
is addressed. Cf. the conclusion of the note on ». 

For S377 DT instead of FIM Hw see GK $126, w. 

For pom (GY drorpipera, GAM drdcera) read =a"P"; ef. IN" 
instead of S85" in 5, p. For similar confusions of the scribes see 
OLZ 12, 212,1.11. In the present case the substitution of pmn" for 
=p was favored by the following pr; but the alteration may have 
been not accidental, but intentional; cf. Hzra-Nehemiah 61, 21; Kings 


72, 18; 216, 10. 
For pn read pa TT. pr means here limit, term; cf. Job 14, 13 


=m) 


(Zeph. 2, 2 is corrupt) and (¢> Ac. 

For gw pT (GK §126, aa) read RIAN OY; the omission of the 
article is due to haplography. We cannot translate a day is it when 
they will come. 
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For the Waw apodosis cf. Est. 16, 1. 
For ea (Gr ai roXAEs cov = ""y) ania Bp , 


For 853° read 4X2" 
For "3722 point "905; ef. AJSL 19, 133. 


For “575 read "3°" or “34; contrast 35 for "°5 in [, iv. 

For “372 read "372; the ) in "137% is due to dittography of the 
=. In the same way we must read “MD =Assyr. Pitru instead of 
—“inf; cf. ZDMG 63, 515, 1. 18 and second note on 3, A. The forms 
=""253 and "WMS are just as incorrect as the pointing vi-py instead 
of * npr: see Kings 178, 43. 

The ‘ should stand after the second hemistich of v. 12. The last 
two hemistichs of v. 12 in {# form the beginning of a new sentence. 


(viii) For "2-739 Ww "D2 read aieeia "1 “S27W7053. 


ble be ee ome \=- 


For "355 " 6% oO read § ri nA ria" Os - Instead of 


Tir 
mn we may point also 7 mm = >* ief: "BAL 90, . 2; E 20, below; GK 


N 27, « q. G& kai ao sididinins ews 5 Ouddoons Kai dio Gpous Ews Tov Gpovs, but J 
et ad mare de mari et ad montem de monte. The 4 at the beginning 
of the second hemistich is due to dittography of the ™ at the end of the 
first hemistich. 

Between vy. 12 and 13 two lines have dropped out in ffl. For the 
second line of viii cf. Ps. 96, 7*. 8; also 68, 30. 32+ (see AJSL 23, 224) 
and 76, 13? (ZDMG 61, 287). See also the Maccabean chapter Is. 60. 

(ix) For the first line of this couplet cf. Ps. 92,10. For the two 
lines inserted in the text we might substitute also Ps. 37, 29. 38. 

(B) The emendation 95% (cf. Lam. 3,52) is gratuitous; but it is 


wil 


better to read B73 instead of O37; OAT in OWA ITZ" (see last note 


on ii) may be a phonetic corruption of D7™3, just as 55m in 3, ¢ is 
a phonetic oe of 5252. Cf. also note on "555% in 3, aa. 3 
ad mortem, $ L,=1 connected O°" with O°7"M, to exterminate. 

(y) Similarly we had better read in v. 5 > Tp"TS (cf. 28S 13, 3; 1K 1, 
2) instead of a (Pa the verb 35, is not construed with the accusative; 
see Leviticus 30,5. G has for rn =D. dd rijs avyKoirov gov, © 
T="P MMeNis, S simply 1223) se, but 3 ab ea quae dormit in sinu 
tuo. The phrase D°™2 corresponds to the Assyr. ina stini (HW 491"; 
KB 6, 82, 1. 35; 88, 1. 21). This does not mean at the bosom, but in the 
lap or at the hip; it is used also for hypogastric (or pubic) region ; cf. 
AJSL 26,1; JBL 21, 46,C. Aram. xp’ is a synonym of RDM, and 


ov 
Syr. tis means also privy parts. The rendering at the bosom may be 


*We find a similar X!Lof in AED instead of METH; cf. ZDMG 68, 526, 1. 41. 
+ For {WN point PMH, not VMN! Cf. GK §53, n (VS &c) and §75, u. dd. gg. 
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retained as a euphemism; cf. our phrase to take to one’s bosom = to marry. 

pn is connected with Assyr. xaqu, ixiqu; cf. KAT’, 7, 14; HW 2758. 
- 

It appears in Arabic as ale which is used for vulva (ey). The 


ab ale, xaqi, baqi is said to denote the sound of the ro in the 
(see Lane s.v.). The verb 9= ale has the meaning of ele. 
Assyr. sinu may be connected with Arab. pw = acle; for sQnu= 


flesh of the interior of the on the oceasion of the act of the — UG 


su‘nu ef. Sizuzu=Su‘zuzu (HW 36") and sttrubtu, ingathering = 
su‘rubtu, from wyt (see note on MASS 9 in i). The 7 instead of m in 
sfinu is due to partial assimilation; cf. Assyr. zenft (937)=D37; see 
note on 4, v. In Ethiopic, AQaD; means fo kiss; cf. French embrasser. 
There is no connection between P*h and (a= ak, to surround, 
hem in (blah). 

For the etymology of "5D see AJSL 22, 257; AJP 27, 161. 

“M2 “WIN is correctly rendered in G& oi év to oixw airod, I domestici 
ejus. 

For the combination of a couplet with 2+2 beats and a couplet with 
3+3 beats cf. 8, 6and my remarks on the Song of Lamech in AJSL 
20, 164. 

It is not necessary to transpose the second and fourth hemistichs of 
v. 6 so as to have the hemistichs referring to M2 and 55 in one line. 

The whole passage is a quotation (cf. AJSL 26, 10 and note on 7, 8) 
as it is also in Matt. 10, 35. 36. 

(8) For aad OBS 997 OD read (aro OED yd, fol- 
lowing G& émi rd Kaxov Tas yxeipas aitav éropalovow, 3 —eDi}so omwpal 
|Qo..2>. In the same way we must read OF"S5 (=S omadts) for 
DES in Ps. 91, 12; see my explanation of this Maccabean talisman in 
the Florilegium Melchior de Vogiié (Paris, 1909) p. 277. The 5 in 
sa°E775 must be dropped, just as the 5 must be canceled before 38 
in 3, 7; on the other hand, we must read 5 instead of 59. 

(e) and (£) are both misplaced glosses to "Wy; cf. note on 3B, «. 

(n) isa gloss to iv. In f¥l v. 4” is separated from v. 7 by y. 

The emendation "Fj instead of D4" (M) is gratuitous. 

For 3°57 read NES; the initial 3 is due to dittography; ° is 
miswriting for \; the M, which must be inserted, must be canceled in 
MIPS (gloss 00). WMi5s Or" means the day thou lookest for or for 
which thou hopest; cf. iv. The thow refers to the Congregation; cf. 
fourth note on vii and note on —, «. 

(c) “5 is concessive; cf. notes on iv, 
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(€) For the etymology of ™°% see Nah. 32, below. 
(v) is omitted in several MSS of G; GVA have it. 
(oo) For Wn Ips read IPE; see note on ». The emendation 


es ary 
DNIp= is not good. UP IPS is a subsequent addition to VES2, or 
rather “IMES, not vice versa. ‘TIP means here thy longing; cf. Ez. 
23, 21 (GB 648", 1. 10). To desire is the common meaning of the stem 
in Ethiopic. To miss means also to feel the need of, to long for. The 
original meaning is to look for. The root (AJSL 28, 252) is pe, whence 
Assyr. paqu and napaqu (HW 516". 475*). Cf. also Mpg, Se2= 
Spa, "ps (= pp Ez. 34, 11. 12) and me Lis ; Cock also 2 and 
S22 (cf. AJSL 23, 245). The semasiological development is to burst, 
to open, to open the eyes, to look, to look for, to await, wait, remain, be 
left. 
7 

(i) For "330 (GK §$90,1) read, with R, Stade, M, "35%p. Also 
G3TS have the plural. 

Insertion of the article before "35" improves the rhythm; cf. Is. 32, 
15 sm s525 S975"; also Josh. 17,15. Before 5955 the article is 


4 =a = 


not necessary; cf. first note on |, i. & has simply dpupov, but prefixes 
the article to Carmel, Bashan, and Gilead. 

(ii) We need not explain 549 “27> as haplography of pd “725 
(for confusion of 3 and 5 see Est. 16,1. 4). Cf. GK §118, u and note 
on (4, k. 

For 0°" yN2 MNS read O°"272 (INNS; for the construction 
with the accusative cf. GK §116,h. G3 (rips efodias cov; egressionis 
tuae) read 5, but 5 (WApENS, o23) have the 3. pers. plur. 

For DN" read, with MN, 33N"4. This may be a phonetic cor- 
ruption; cf. first note on §, ii. Joni 

(iii) DN™ S57 VD" does not mean they will despair of their might. 
This translation, which was proposed by Ore]lli in 1888, and which has 
since been adopted by WNM and G. A. Smith, is unwarranted; 
DOn237%2 Ws" is not equivalent to HM™257 Wr. Nor can we 
render, with Reuss, they will be disgraced despite their power ; 
similarly Kautzsch’s Textbibel renders mit all’ ihrer Macht. This 
would require the emendation Op" D523; Kraetzschmar proposed to 
read O™DIS ON NDID* in Ez. 32, 30. But the preposition 72 is 
warranted by the Versions and by a number of parallel passages. & has 
in the present passage: é« mdons ris ioxvos atrav, T S99 wna" 
wwnwA"s » bE) eoncpaly mss qe ,otna), but 3 confundentur 
super omni fortitudine sua, which means, according to Grotius, 


* This is a gloss derived from the present passage. 
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Pudore efficientur ob (ita subito) omne robur suum (destructum). 
Super, however, means in regard to; it corresponds to the Greek zep/ in 
the phrase éYetoba: repi twos instead of twos. We could say in Greek: 
WevoOnoovra rept THs Eavtov duvapews; cf. Thue. 4, 108. 

The preposition 773 in BA %I5 2" must be explained accord- 
ing to GK §128, f; GB 4294, g; WdG 2,139, B. This phrase means 
literally They will experience disappointment from their power, on the 
part of their power; cf. WdG 2, 131, C. In Syriac, — Zac means to 
be abashed or embarrassed (in the presence of superiors, &c) whereas 
> 2no=to be ashamed of; 2 is here the 3 instrumenti. In Ps. 
69, 7, on the other hand, 

Ee ae ROA eee CL err 
a ‘7. rr, 
means: Let not those who look to Thee be disgraced in me, let not those 
who seek Thee be dishonored in me, ie. If I were disgraced and dis- 
honored, it would reflect on all who look to Thee for help and apply to 
Thee for guidance. A nation may be insulted in its representative. Cf. 
also AJSL 21, 141, n. 19. 

J. D. Michaelis (1782) rendered OMA B52 VD": sie sollen 
durch thre tapferen Thaten beschdmt werden; he probably referred the 
suffix to the Jews. Theiner (1828) translated: sie sollen sich schdmen 
aller ihrer Macht; also RV renders: they shall be ashamed of all their 
might; but this is impossible.* AV has confounded at all their might. 
Kleinert in Lange’s Bibelwerk (Bielefeld, 1868) translated: sie werden 
sich schdmen so dass all ihre Kraft vergeht; he referred to Ezek. 32, 30 
and Is. 23, 1 (ef. GK $119, y).+ 

The correct translation of DAML VD" is they will be disap- 
pointed by their power, i.e. their power on which they relied will be a 
sma" mp (Hos. 7, 16; Ps. 78, 57): it will fail them. The translators 
of AV might have said They will be failed by their power. This 
meaning of 73 2 is evident in a number of passages, e.g. Is. 49, 23: 
“p wa" nd, they who confide in Me will not be disappointed, I shall 
not fail those who confide in Me;—Is. 205: Dux wiDs VW, they 
will be disappointed (or left in the lurch) by Ethiopia to which they 
looked for help; —Jer. 2, 36: “VIN FWD WND "WIN OMA C3, 
thou wilt be disappointed (or left in the lurch) by Egypt, just as thou 
hast been disappointed by Assyria, ie. Egypt will fail thee, just as 


* Contrast Ez. 36, 32: BSS 47% SL ablorn tl W15. be ashamed and abashed for your 
ways. 
v - v = = v 
+ Cf. Syriac phrases like pooses -= eSsce] , they were too weary to bury (the 


dead). See also note on fh, r. 
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Assyria failed thee;— Jer. 48, 13:* M°3 ZI ZND wisd's ANTS C23 
pron’ oecnmn oe", Moab will ie: disappointed by Chemosh, 
just as the Israelites were disappointed by Beth-el wherein they con- 
Jided, i.e. Chemosh will not help Moab, just as Beth-el did not help 
the Israelites;—Hos. 10, 6: YAx3"3 Sam owint, Israel will be 
disappointed by her idols, her idols will not help her;—Hos. 4, 19: 
ON=s122 Wo", their altars will not help them;—Is. 1, 29: Yn 
po_, the trees will not help you; —Jer. 12, 13: DSTA IAMD VW. 
they will be disappointed by their crops, their crops will fail; + 

Zeph. 3, 11: TNS*d5 S59 inn. 5 all thy deeds will not help thee; 


ad a: 


—Zech. 13, 4: ST ON DLL Ws, @ vision will not help any 
of tie prophets. 

- We need not point 43" as Niphal; ZISN is a form like Arab. 
Slat, ixalu, 7 suppose (WdG 1, 60, B). 


(iv) "958 TI ON. after omn7s0hH2 must be inserted at the 


le bbe w pris on 


beginning of v. 

For the pausal form mimmékka, from thee (GK §103,i and m) 
ef. aiiékka, where art thou? (GK $100, 0)=Assyr. Antikka; ef. 
anussu, where is he? (HW 48>). The case endings were originally 
accented before the suffixes, and this older accentuation is preserved in 
pause. Under the influence of the accent the following consonant was 
doubled; cf. Assyr. isabbir=isdbir, &c; see AG’ $$ 65. 66. 108, e; 
VG §$§ 41, nn, B; 90, g; EG § 154, b, B. 

(v) For 5x in the clause 43°) sam: 5x (see first note on iv) read 
MmN=onN. For 5x instead of MX see Kings 205, 14. 

For 59 "29, to pass over=to disregard, omit to notice (contrast 


“ew 


Jon. 2,4; see AJSL 23, 256) cf. Prov. 19, 11; also Am. 7,18; 8,2. We 
need not suppose that "2 corresponds to pet = kale bt (cf. Kings 


163, 3). 6 irepBaivww dceBetus, 3 qui transis peccatum, S \dmdee pod, 


C a) ee ee 


\= ed ane ‘a * 
The PIE F1 of v. 18 should be after 99572. 


(vi) For pm read pyr. 

The two gener of the second line must be transposed; cf. Kings 
278, 28. 38. 45; Nah. 36,5; AJSL 22, 203, n. 17, 1.3. 

*The preceding v. 11 has been explained BL 73, n. 21. The fourth hemistich, which 
has been supplanted by the gloss "JO ND M5753 may have been 730%3 pet hl 

2 =y 
(or PISDOCS) it was not fined (clarified) with a straining-cloth, tpvyo.mos, Arab. 
ai Tita 

elds= olds which is derived from ~ , mouth, just as "\"J5 is derived from 4; see 
third note on 4, vii. For Key = 9 cf. TAOS 28, 118, 1. 5. 


+Ch (TI, "D3) 745 WDM Mic. 1, 17. 12. 10. 


t The prefixed nezative is a subsequent insertion; cf. Kings 72, 1%. 
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For 25° (T NDI Oy wD") read cas*, He will wash off; cf. 


se ee ee mt “07 -_ 

Ps. 51, 4; Acts 22, 16 (drodAovom tras duaptias gov). CID means origi- 
nally to tread, then to walk (German walken)=to full, French fouler le 
drap; walk-mill (German Walkmiihle)=fulling-mill, French foulerie ; 
cf. Mark 9, 3. See the remarks in my paper Some Germanic Ety- 
mologies (AJP 27, 157). For w instead of © ef. note on &, & The 
Versions did not understand this word: 6 xatadvoe, J deponet, S 212), 

(vii) is a liturgical appendix. 

(a) is seribal expansion; 6 has simply e& Aiyvrrov. 

(6) We need not read in this illustrative quotation (cf. last note on 

.y) IMSXonm: the owr in GS$3 is a harmonizing correction. T bs 
by 2° "NOM. 

For nbz cf. AJSL 23, 238, v; 256, a 


- 
i) 

(i) IMD taney bre are feminine collectives; see GK §122,s. 35% 

means to halt, on to be exhausted (so M following Schulthess) or to 


be broken (Gk ovvrerpyspevos). Also ead means to limp (Kame & joe). 


3 claudicantem is correct. The best translation for S35 tens Sy ome 
would be the stragglers and strays. The strays are the Jewish apos- 
tates at the beginning of the Maccabean period (AJSL 19, 139, n. 32) 
who had been drawn away (Deut. 4, 19; 30,17) from Judaism (cf. the 
Talmudie AMIZ 39) whereas the stragglers (lit. halters, limpers) are 
the Jews who halted between Judaism and Hellenism; they were luke- 
warm (cf. Rev. 8, 15) i.e. less ardent and enthusiastic than the Macca- 
bees and less orthodox than the O-"tm (GJV 1, 203, n. 44). Originally 
maz denotes an estray, ie. an animal which has strayed from the inclo- 


Viths 


sure of its owner (cf. AJSL 19, 142). bs is an animal that halts and 
lags behind (ef. ae nachhinken).* To halt means also to hesitate. 


The halters hesitated to join the Maccabees; ef. O°59D Ps. 119, 113 
and AJSL 19, 140, n. 34. 1K 18,21: "mz SS ONCE ome cn 4D 
p°ssctMm means: How long will ye halt between (lit. limp toward) the 
two branches (sections, sects) 7.e. the worship of Java and the worship 
of Baal. T& w35"5 yn> ang°o5, 5% eae —Zi0S eeeds, J 
claudicatis in duas partes. Claudicare is used also in the sense of 
vacillare; Lucretius says claudicat axis mundi. Grotius remarks 
that wsquequo claudicatis in duas partes? is equivalent to quod Graeci 
dicerent érapdorepilere (alternatis). Semel constituendum est quomodo 
vivendum sit. Alioqui semper fluctuatur. For $y in 1 K 18, 21 we 
must read 5x, and p*°53C should be written with %y; it corresponds to 


*Cf. 1M §, 53: «ai hv ‘lovéas emicvvaywy Tovs éoxarigovras (= FI3AINZ). 
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— 


tion of the } to the s; cf. 33 (SE) =3°09 (pws) and Est. 55, n.*; 57, 


. 


haw, Si‘bah, branch; the 5 in Hebrew is due to partial assimila- 
last note on 7; see also above, last note on “. 

Some MSS of G add to toAcppa (éiroAypa) the attribute diapevor, a 
lasting remnant. 

For N57 read, with Gratz, ms Son |, fem. part. Niph. of FIND; 
cf. ZAT 29, 282. Also 3 eam quae laboraverat read =o. _We 
must not read 4D (cf. note on HYD in B, u) or Pd (WN 


(ii) Insertion of B32 (cf. ¢) after the first hemistich (G nea Tots 
é6veow, S Less) would spoil the rhythm. 

For D°2°5"> read 3™* 2°37; the omission of the 4 after the ™ 
is due to haplography, and ™*° 3°3"55 became §73°S"5. In Ps. 72. 6 
we must read V""58% [72 3°55 instead of ys rer eas: cf. 


St ot ss hyde bg 
1 

ZAT 29, 286, below. « G & adds xtrrov a after ds dpocos rapa Kupiov = bus 

min” DN. DD means originally abundant, copious, profuse. 

G ovvaxOy rear mip" instead o mip. 

(iii) For the etymology of "*55 see BL 127, below. 

In the last line of this triplet we have enjambement (Est. 31) with 
3X 2 beats (2+2+2) instead of 2X3(3+3). Cf. the first line of &, iii, 
and the beginning of Ecclesiastes: 

a See ee a a 


ee ee ee ee eee ee 
I 1 | 


' | ! 

==25 meaus here fo leap over the inclosure (cf. 525 Ps. 18, 30) and 
break into the fold. It cannot be the verb (A=) from which mss, 
anger is derived. Lagarde combined this word with tBpus. Arab. 

¢, gabira, to be angry is used of an angry (inflamed) sore. 

The 4 before D725 is the Waw apodosis; see Est. 16,1. 7. Cf. also 
the last eentitiobe of &, iii and ™, vi. 

c2" in the present passage does not mean treads down (3 concul- 
caverit) but strikes down with the forefoot; 2735 corresponds to uM) 
(AJSL 23, 235, n. 46) to kick (XA>>2 aa) A) Kandy) or to strike with 


the foot, in this case to deal a blow with the paw. Also mes means to 
paw, eg. ilo uss unopele 3], the lion pawed the ground; cf. 
pera "s™ Job 39, 21 (the 5 in ["|Mm* is due to dittography). For 
"*s=5 cf. p> =vbd5. Dwt= cr; see the conclusion of the first note 
oni. @& has dSuoreddAas (scil. rais dvvéw) for TS, > me, cut down, 
broke or tore in pieces; cf. sexe S90 ame, 


For 270 S$ uses ;=2 which means not only to break, but also to 


tear; cf. |Zates peo. 





ee 
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(iv) The sufix in 3°C%C refers to Assur, 7.e. the Seleucidan king- 
dom; cf. notes on 6. See also Nah. 12, below, and 15, x. T has 
N™29 AWC; cf. the conclusion of note 24 in AJSL 23, 230. 


aad 

Before 7 55573 we may insert AN (or 55) to avoid the clashing 
of two beats. 

D°s"r5 denotes here the charms and allurements of Hellenic cul- 
ture; cf. Nah. 10, 1.5; ZDMG 61, 285, n. 18 

R is right in making the second half of the third line begin with 
D “smn. For the preposition AX (=O) ef. Jud. 11, 27; 2S 2, 6. 

(v) The omission of 4 before 77" is due to haplography; ef. first 
note on vi and last note on 8. 

In Is. 2, 2 ("53 (G& éudaves) stands before 47". In the present 
passage G inserts éudaves before 76 dpos rod Kvpiov, although it has érouov 
after this phrase. The meter shows that D™ 77 wWN"2 7133 is correct. 

The enclitic RT (ef. Nah. 20, below) is onli inIs. The insertion 
of 30 improv es the rhythm. 

For "53 (T "7952) read 37x (Is.). Jad eum, S$ ads, G Tpos avTOV 
(but in Is. éx’ abré). 

Is. has D3 55 instead of OAT, and HAD instead oF Es. 

The PD Sr of v. 1 should be after D°A5 DMS IS. 

(vi) Is. omits 45 before the second hemistich of the first line; ef. first 
note on v. 

For 335° Is. has "55°. 

s"5"7'2 means some of His ways; ef. GK § 119, w, n. 1. 


oe) 

For =" 357 read "95"; cf. second note on ™, i. 

(vii) For O“25 Over Is. has OMS, and ova" pvay> for o 55 
DSS - 

The meter requires O7°M2°7, not OMS nm (Is.). 

pcm should be transposed to the end of the line, after O° An"I™ 
(Is. plene DOSPRINN™). AX, ploughshare may be an Assyrian loan- 
word; the posit may be edédu, to be sharp=39% (cf. paul A>, 
hadd as-sikkin, edge of the knife) so that MX would stand for edt = 
edditu, haddatu (£ 26, 10; 28, f). Cf. the remarks on Ssbu=Assyr. 
Elalu for Jae in the second note on 4,i. For AX, ploughshare 
=edt cf. AN, with=idt, fem. of 3%; see Proverbs 51, 3. The transla- 
tion colter is impossible; the Palestinian ploughs have no colters; the 
share is merely a stake with a pointed metal sheath (EB 78).—In 2 K 6,5 
St=2r0"ne does not mean edge of the iron; see Kings 204, 28. In18S 
13, 20 5m MWS is a gloss to JAN"MN, and Ww MN, at the 


end of the verse, is a variant to this gloss; cf. notes on 3, yy.dd. The 


text of the following verse may have been originally: [#355 Sn 
maa pSs pms} ones; the other words are tertiary glosses. 
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D°= may be a corruption of pnwsts —The noun "Er is supported 
by G& 6 rpvyyrés=""S35, but it is a transposition of FP{Y""D, from "Es 
which corresponds to Ue,5, to notch (for transposed doublets see 
conclusion of first note on i). In the present passage this word has the 
privative meaning (ZAT 29, 282, n. 1) to remove notches (Arab. hs, fall 
or &A3, talmah) or saw-like teeth. Similarly >: hazza means to 
notch, and the second form (25>) has the meaning to sharpen. Arab. 
ws means to make a notch and to make a breach, Heb. y=: French 
bréche means both notch and breach; a gapped knife is a couteau 
ébréché. The unnotching (French chapler, German dengeln which is 
connected with English ding=to strike, beat) was done with a hammer 
(ef. wud in v. 20). w12>p may be a corruption of MADWwW bpp, and 
this may be a gloss to F#385=ME"S. For the fem. pl. mspw see 
GK § 87,0. Similarly we have in Syriac: ie and {2«, and in Assyrian: 
Sinna or Sinnati (HW 676°). G reac “Ww, tooth instead of 41. For 
sp>p cf. Eccl. 10, 10 and the Saphel (cf. AJSL 23, 248) hiino (for hin ; 
ef. GB xvii). Similarly the Aramaic loanword dS, to sharpen is a 
Saphel of “7m. 

nize nb (Is.) is preferable to INE" 8 

For "3 BMY ""3 read 3 59 “3 E. SA [ses. 

Is. has 9°25" instead of Tb 

(viii) This triplet is not found in Is. 

(8) Cf. 3,8 The addition of \ may be due to Zeph. 3, 19, where we 
read V=pR mor msn ns cnsww; cf. note on z. R’s con- 
jecture "AT ASN “ON, et felix reddetur quod afflixi would not 
suit the meter. ii 

(8) We need not read (with WNM) 425 (€ sW1d1>) instead of ERE 
although we have 43°2"wN in the third line; cf. notes on F],€; B, i 

We cannot read a "32 (so NM, following Wetzstein)\=]"2 ; 
if we find 7D in Gen. 25, 16; Num. 31, 10; Ez. 25, 4; Ps. 69, 26; 
1 Chr. 6, 39, we can hardly a, 7" in the present passage; cf. 
WO= 3s in note on 5, iv. S"¥I=NF2 Opn. The name of the 
capital of the Edomites, #732, means "Z3% “*y; cf. the remarks on 
p>7 sar notes on 5, vi. 3O “ év dxvpwpat.; but GS read 

7x3. need (év Odrtpa, Wgsch>). FSI in the present passage 
tends Ae 3222; before a noun wt with 3 the preposition 3 
is often omitted; cf. note on (, x. 

The Versions mistook 55 for $5&, darkness; & aixpwdns =adypnpos 

which means not only dry, but also (e.g. 2 Pet. 1, 19) dark ;* A, oxorwédys, 


*Preuschen, Handwérterbuch (Giessen, 1910) col. 186 quotes Toros avxunporatos from 


the Apocalypse of Peter (21). 





a 
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3 nebulosa, 3 asad, T 7 2H. Cf. & dWerar (=FTR") instead of —— 
(=—") in 5, 3. Spd is connected with Assyr. $28 (or rather SEN) 
to be full (HW 7) and Arab. Jus = — (ZDMG 61, 294, 1. 28)* or reat 
(cf. dah ¢ of sl has). Also in Arabic we find jus, habila 
(with b) to be ts pregnant=$ m1 Ecel. 11, 5; also full of wrath 
(mas), Cf. Assyr. ina mali libbati, libbati imta4li (HW 366”) 
and wan “ann Dan. 3, 19; also BA 1,131. For ustabil instead of 
usStapil see BAL 103, and for @ instead of é cf. Kings 163, 4. The 
noun Dey, pestilential buboes (not=pH™70, piles, hemorrhoids) is 
compared in BDB with _Assyr. ublu (or rather uplu, syn. malf). 
For é= ef. note on "M3 in 5, v and 35, bosom (Job 31, 33)=Aram. 


NID; oles, hagcad, harvester=049R:; (more correctly OR :)= 
Assyr. eldu for ecdu, egidu, hagadu (ASKT 68, 5; BAL 95). 

$55 means originally filling, then leveled platform in which the 
cavities in the ground are filled, just as we use filling for the raised 
embankment of a railroad. The Assyr. term is mullf (ef. Targ. 
xno" , embankment, rampart) or tamltii (HW 411°) or kamu (AJSL 
26, 24, n. 59). bpy denotes the southeastern portion of the Haram as- 
Sarif, containing the palace of Solomon &c, whereas nid seems to 
designate the northwestern area with the Temple. The areas of the 
Solomonic Temple and Palace were, of course, much smaller than the 
present Haram aS-Sarif. Cf. the cut on p. 212 of the second edition 
of Benzinger’s Hebr. Archdologie. 

For "3 TIM™DN read, with R, Hitzig, N, “92M AN; cf 
notes on &, ii. For A SN see ZAT 29, 284, n. 7. 

"yy means young (Assyr. ¢ixru) not small. The House of 
Ephrath (David’s clan) was junger Adel. David was a parvenu, whereas 
Saul was of ancient and honorable lineage. The statement in 1 S 17, 12, 
that David’s father was an elder (jDT= 4%) among men,t i.e. the 


head of one of the leading families,{ is derived from a late (midrashic) 
source (after 400 B.c.). & éAvyoords means not only least, but also one of 
a few, rare, almost unique; contrast roAXoords, One of many, common. 
The version which we find in Matt. 2, 6 (xai ov, ByOAceu yi Iovda, ovdapis 
edaxiorn ef ev pyendow Iovda: éx vod yap éeAevoerar yovpevos Satis Toipavel 
Tov Aaov pov Tov IgpanA) is unwarranted. 

D°S>N means clans; so, too, in 1 S 23, 23. 

For 7777" see ZAT 29, 284, n. 6. 

*The translation of Sata q6 ittiti, they were webbed (covered) with cobwebs is 
explained in AJSL 26, 12, below. 

TN before BWINS is dittography; so Hitzig, Driver, Lohr. 

$Cf.15S 16, 4. 
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“$= 5 Is. 9,5; see OLZ 12, 67, n. 1; cf. also AJSL 20. 164; 23, 258. 

For Ns" read Nw"; cf. third note on %, i. The patriotic poem 
from which this triplet is quoted was written after the birth of Zerub- 
babel about 538 B.c. (see OLZ 12, 67, n. 1). 

G Kai oerar kai roavel for FM is a doublet; dWerar (= FN, cf. the 
remarks on the reading 55 for Sp in 4, 8) is the original rendering, 
and zromavei a subsequent correction. 

For 595° read 595°; cf. first note on v. 

(€) Cf. the last but one note on v and the first note on vii. GS read 
D325 also before the second hemistich of ii. Insertion of B32 would 
spoil the rhythm. T has R™27232=O0™52 in iii, but not in ii. 

(n) We need not, with WNM, read O°M (G tYw6joera, 3 exaltabitur) 
instead of OM; in a gloss the jussive is quite appropriate. 

(6) For this gloss (a quotation from a Maccabean patriotic poem) cf. 
my paper The religion of the Hebrew prophets in TOCR 1, 268. For 
the etymology of "BN see JAOS 28, 117; cf. also Pur. 40, 22 and 
Delitzsch’s third lecture on Babel and Bible (Stuttgart, 1905) n. 42. 
“ZN is here the name of the country, not of the god; ef. the last line 
of this triplet and contrast W. R. Smith, Religion of the Semites (1894) 
p. 92, n. 2. G*" have “Agovpus instead of Acoovp, 3 Assyrius, T 
MN™MN, S b5eZi. “zN denotes here Syria, i.e. the Seleucidan 
kingdom which is called in Ps. 187, 8 (OLZ 10, 65) 535 mz. In Nah. 
3, 7, it is called Nineveh; see Nah. 10, 23; ZDMG 61, 285, n. 17, and 
cf. ela=Damascus (AJSL 26, 26) and Syria, re (cf. second note on 


5, A)=Cairo (Sola ro) and Egypt. 

For 93°M1373"NI (EC NINN, cf. Est. 7; 3 .2pumo, cf. Assyr. 
sixirtu, HW 495") read (with RNM, following & ézi tiv xwpav tpor) 
IMV2IND. This emendation is favored even by Ryssel (but not by W). 
The original form of 3573" may have been \Va7N; see ZDMG 61, 194, 
], 12; 63, 526, 1. 47. 

“apn (GK § 72, i) had better be pointed “opr. 

DIN °"5°C> must not be explained according to GK § 128, 1 (so NM). 
It means simply leaders of men, Assyr. nasike nisé; it has about 
the same meaning as the Homeric zomeéves Adv. T NTN "B75", 
S Ladls asics; but G dyypara dvOpwexwv, confounding 40> (=Assyr. 
nasaku, to appoint, HW 472) with "~y3, to bite. For confusion of °y 
and o cf. note on &, ¢ The translators may have used dyypara 
avOpwrwv in the sense of incisive, German schneidig; cf. also 3" 
Num. 33, 55; Josh. 23, 13. 

“777 must be accented wm, not 7"; it is not derived from 


ms3, but from IIN= VS Arab. US), radda (=daqqa, jaraSa, 
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U*y>9 so). G roavotow, J pascent; but $ silo, from yy"; for 
the | cf. Néldeke’s Syr. Gr’, §35. S$ uses the same form (adpJe) 
in 4, 3, for HMmD 1. Also in Ps. 2, 9 (JHUC, No. 163, 91°) G has 
ropaveis adtovs (=OY7F)) for oan , thou wilt shatter them. 

74:23 "N= Babylonia (Gen. 10, 10) i.e. the Seleucidan kingdom; 
see above, note on 3YZN. For Nimrod cf. AJSL 19, 199, n. *; 26, 24, 
n. 60; ZAT 30, 36. 

For inns. read IM NES; 3 in lanceis; cf. ninnEe, drawn 
swords, Ps. 55, ‘22; also Ez. "21, 33 and Ps. $7, 14. 

(A) For TEN re ad TSN 5 the " was added in order to prevent 
the reading TON , hail to thee! Cf. the remarks on 5%" (Cant. 
5, 2) in BL 33, n. 18.* 

We must not substitute (with Steiner and NM) Tas for ys; 
the Maccabees destroyed a good many Hellenistic cities in Palestine; 
cf. e.g. 1 M 5, 68; 10, 84; 11, 61; 16, 10; also ~ which glorifies John 
Hyrcanus’ destruction of Samaria about 107 B.c. 

(v) This gloss is found also in Is. 2, 3, but it is superfluous; cf. note 
on &, pp- 

(o) This gloss does not appear in Is. The glossator may have 
thought of 1 M 8, 19; 12, 1, 2. To be sure, the Maccabees did not 
dictate any terms to the Romans or Spartans. 

(x) This is a scribal expansion derived from Joel 4, 10. For the 
etymology of "72T12 see AJSL 26, 1. 

(a) For 357 read "35"; cf. Is. 5, 17. The final 4 may be 
prefixed to gloss b; it may be explained also as dittography of the = 
(cf. note on “V2NM in 2, ac) or S54 may have been written plene 
93°77, and the 5 transposed. 

(b) For 37M read MDa wIN, thou wilt make her (the city) hum, 
from DY; cf. Nah. 44; ZDMG 61, 295, 1. 7. DIN M2sIN is 
equivalent to DIN warn monbon ; cf. Sec yan 5525S 6, 19 and 
3397 7787 Ps. 42, 5: y7an is derived from D4; see second note on 
5, 1. For Masoretic endorsements of manifest textual errors (5 instead 
of 5; contrast second note on 4, vi) cf. Est. 40, 1. 4. The reading 

mah) (WNM) is not good. 3 tumultuabuntur a multitudine homi- 
num. Cf. Zech. 2, 8.15; 8, 4-8. 20-23. 
For "7a, in consequence of see GB 4294, g 


*For the difficult passage in Cant. 7, 10 D3" "MDW 53550, causing the lips of 
sleepers to pine for it (from 35% = 3N%) we have a good parallel in the story Wayfarers 
by Thomas Chesworth, reprinted (from the Gentleman’s Magazine) in the New York 
weekly Short Stories, vol. xlvi, No. 2 (May, 1902). We read there (p. 187): I wondered if it 
were the Vizier’s place. That personage was long ago abed, probably smacking lips of 
slumber over the succulent joys of the last meal. Cf. Cant. 29. 
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(c) The emendation 5x2" m3 (WN) is gratuitous; for A2=M"3 
cf. Est. 20. 

(d) Ryssel thinks that 7[N2 is the original text, and [MANN a gloss. 
N places N25 before n=>273. 

(e) For nsba72 read (with M) p57; the omission of the article 
is due to haplography. © adds éx BaBvAdvos; ef. Zech. 6, 10. The state- 
ment (M) that G& has éx BaBvAdvos instead of m'557272 is incorrect. 

(f) is a later addition; David was not born at Beth-lehem; cf. OLZ 
12, 65. G& xai od ByOrceu olkos Edpaba suggests that ByOAceu is a gloss to 
oixos Edpaba (so RW MN). 

(g) is vertical dittography of py" in the hemistich below. 

(h) oy "4° is a quaternary gloss; without this addition Dp 
might be taken to mean in the east; cf. 5, aa. 

(i) {>> (ft 2, Swwas) means here verily thus; ef. first note on 
5, v. The conjecture 735 is gratuitous. 

M2 means here fo sell (into slavery or bondage). Cf. 1 K 14, 16; 
Joel 4,3. In Assyrian contracts nadanu, to give is the common ex- 
pression for to sel/, whereas max aru, to receive (cf. ""M'g, price) means 
to buy. 

For 53 read oN. 

(l) For 120" (3, xarouxnoover) read 10" ; sof (=n) and several 
Hebrew MSS. 3 et convertentur, $ elec. 120" cannot stand for 

SOD Ww" (so WNM). 

(m) iT refers to the ruler-to-be (Zerubbabel). Cf. AJSL 23, 224, yn; 
Pur. 2, 41. 

(n) This is based on the repetition of "5 in o. 

(0) is a variant (cf. notes on 3, yy. 465) or correction, with repetition of 
"5 and 95°54252 instead of 3S°MIDLS9ND or rather 3N25N. For the 
position of this variant at the end of this quotation see Pur. 47, 41. 

(q) & rov Accovp read simply "WN AN; ys is repeated from 
the second hemistich; cf. &, rz. 

(r) The 3 2 prefixed to "ZN must be appended to 5“y74 (pS "x7). 
Taw", % wpalo . This % cannot be explained according to GK 


§ 119, y (so ZS). Cf. end of third paragraph of note on 7, iii. 


(2) 

(i) The suffixes of the third person in Q55* and yd after the 
preceding vocatives O°Ay and V7"N are not exceptional; cf. notes on 
=, e¢; mM, 6 and Néldeke, Syr. Gr.?, §350, C; GK § 135, r; cf. also 
7M =< ; see my article The Language of Nimrod the Kashite in 
the Andover Review, July, 1884, p. 96, n. 1. 


* Cf. the gloss in 1 K 22, 28: D>> Day waw ; see Kings 173, 15. 
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G& Adyous did not read p">5y instead of p>; Adyous is merely an 
explanatory addition, and ravras = D> >5 is omitted, because ants is 
rendered by zavres oi év airy (so Rysse)). 

For Si point SSS this hymn was written after the destruction of 
Samaria about 107 3.c. "(GIV 1, 268). It is not a prophecy which was 
afterward fulfilled by John Hyrcanus (Est. 28). The passage in 
Joseph. Ant. 13, 10,3 is based on the present psalm. Cf. note on Ry" 
at the end of the notes on ™, 4; also note on ap (2, 11) in 3, aa, and 
below, first note on iii. The preterites 0 vr after the participle 
nx* are impossible; we might say 77 +A. -NS7, but not 
vice versa. 

The Q*ré “r722 (GK § 95, 0) is not good; we must read “"nY23 with 
recession of the accent owing to the following ys. The double 
plural ending in "M723=Assyr. bamaté (cf. last note on 3) must be 
explained in the same way as in 9°73; cf. Kings 200, 18. 

(ii) N’s transposition of the second and third hemistichs is not good; 
both hemistichs of the second line refer to the first hemistich of the 
first line; the second hemistich of this couplet is a parenthetical cireum- 
stantial clause: Beneath Him the mountains melted (while vales were 
cleft) like wax before the fire, like water falling over a declivity (lit. 
descent). This refers, of course, to streams of lava; cf. ZDMG 68, 520, 
n. 36. The mountains melt like wax, and the molten rocks flow down 
like a waterfall. 

After Dp pam there is a pause; cf. first note on 4, ii and BL xv. 

For 3397 in the absolute state we had better point 3399. This 
Qameg merely indicates an accented short a; cf. Est. 8 (ins). 

m°"573 is not derived from "33, as is generally supposed, or from 
=—=3=Assyr. garéru Sa mé (HW 204)=Arab. oL,) sy? as Ww 
suggests. It is the participle Pual of "373, to fall. The omission of 
the prefixed "3 in O™57272 O'S may be due to haplography; cf. 

“opr onD=p-wp pm Eccl. 9, 12, also GK $52, s. The verb 
"372, to fall, said of the water, is more poetic than "33, to flow; on the 
other hand, 935, to flow, said of the stones in iii, is more poetic than 
"57, to fall. G xaradepopevov means falling, Aram. "572, to exter- 
minate is a transposed doublet (cf. last note on 9) of "“23; cf. Est. 55, 
n, *. 

(iii) For ai ayaiiey (G& O@joopor) and “a7 (G& xataordow) read “vain 
and “"n73 m3 ef. note on NZ" in i. 

For f ain “yb read (47D) ray). For the affixing of the prefixed 
= contrast first note on N, ii, and “for the substitution of 4 for " cf. note 
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on 3, 7. 7 isa gloss derived from 5, ii. For pay ef. Ez. 21, 


Srcien mw my (GK § 133, 1) and OLZ 11, 238; see also 10, 307. 


lo 


& (6rwpodvAaxiov ;* see the cut on p. 162 of the translation of Isaiah in 
SBOT) may have read Fj AD, deriving it from “Wy, to be awake. S757 
would be a form like sD or 3233. For m3 instead of 9 cf. 


“a"p (Is. 59, 5) instead of “3p; see AJSL 26, 10 (GB xvii?).” The 
emendations [705 (M) and Fw A> (WN) instead of SiS 395 
are not good. 

We must not (with WN) substitute ear oN for [DIMNN. The 
DMN are the te in the Hellenistic city of Samaria (GJV 2, 
41.195). For (308= j2M'2, from 4m3, cf. AMMAN=NAmM 2 and 
Kings 86, 10; Nah. 31, 18. 

(a) For S35 cf. Zeph. 3, 8. 

(5) We need not (with WNM) read the singular AN~W™ instead of 
minom, following & &4 duapriav. The construct state MING must be 
read xatt6t; the plural xatta’6t was shortened in the construct state to 

xatté’ot, and this was contracted to xatt6t; cf. note on D NT in &, ii. 

Nor need we read (with Sebék, WN) 74>" instead of Se"; the 
glossator referred the glorification of the destruction of Samaria in 
107 Bc. to the capture of Samaria in 721. Contrast last note on 5, v. 

(u) WNM regard this tertiary gloss to a Maccabean psalm (which 
was composed about 107 B.c.) as the beginning of Micah’s genuine 
prophecies, but it is a very late gloss, like the gloss at the beginning of 
the Book of Ezekiel, in which words of the text are quoted and explained; 
see Ezekiel 41, 26.27 

For “2 (G& ris) we must, with W, substitute 7g. %3 would be 
intelligible if we read J™D5"4 Q instead of DWH (OTST =N UTP). 
We cannot read "DE" “3 in this connection; otherwise JSD “3 
might be explained as haplography for y»pp" 3. It is not impossible 
that “3 in this very late gloss represents the Aram. “3 =" %3="N%) 
what? which we find in the Palestinian Talmud; cf. Dalman’s grammar 
(Leipzig, 1905), p. 119. This "79 is a contraction of RMD; "ND, 
why? corresponds to the Assyr. ammini (HW 407*)=ana mini; ef. 
AJSL 22, 251. 259; BA 1, 17. Contrast Margolis’ Manual of the 
Aramaic Language of the Babylonian Talmud (Munich, 1910) § 6, b. 
T (NS5°N) took 3 in the sense of where? also J. D. Michaelis (1782) 
translated wo? Cf. also Dalman’s Worterbuch, pp. 22%. 2234. 

We must not (with WNM) substitute m°2 ANON for nwa; this 
refers to ys “maa ini. This obvious correction (G kai ris } duaprtia 

*It is true that & has this rendering also in , ii; Ps. 79,1; G&4™ render so also in 
Jer. 26, 18, whereas GV has aBarov, & has in the present passage l= da, i.e. 


- ° ov 
lp=9 dw, field-house, not 1-=9 Dw, or rather lpm Jd; cf. AJSL 19, 134. 
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otxov Iovda, 3 |yor9 Or Deas ners is just . gratuitous as the emenda- 
tion 7 ae instead of SRS in Ti. ON Vw" MD ANOM would 
never have been corrupted to mae mizs; cf. AJSL 22, 197, 1. 15. 
N22 is supported by S$" sect, &, ra idymAa, 3 excelsa. 

We must not (with WNM) read 4:3 ah) for msap or, in pause, 
PISap (not TS ap"). The a is the city of Samaria. & ovvnyayev, 
but 3 congregata sunt, S$ aaisz), FT TOSSM'N. 


~ 


’ 
ame 


(i) & xmdpwv movov (J hircorum pinguium) for V2 °2™3 seems 
to be a corruption of xepdppwv. & Lana otes fine is a corruption of 
Lanadcy tia — cf pwn “ors (R). The characters #, , and 1 are 
easily confounded; cf. Néldeke, Syr. Gr’, §2, C. Lawmado is the 
Greek pocyos. 

(ii) "21H does not mean for my sin (& irép dceBetas, I pro scelere 
meo, € "35M Tm) but as my sin-offering, and MNwM has the same 
meaning; trép is omitted before aveBeias in G™*. 

(iii) We need not read “31, following & dvnyyéAn oo, instead of 
="3>7 ; for this impersonal construction see Est. 33, 1. 3. 

Nor can we omit [~" in the second hemistich and read "55 as 
perf. pass. Qal; cf. GK § 52, e. : : 

For ASMN read DN; cf. Prov. 10, 12; 1 Pet. 4, 8. For the 
construct state ADMN before 30M cf. the remarks on p»s"wms Nah. 
23. In the same way we may read pIs"niey for Psy in Ps, 
45, 5 . 

nsb-s3sm must be read ué-hagné'-lakt (Aex9). YI corresponds 
to Arab. Ey, dari‘a or daéru a(=JSds a>, xdda‘a ua-dalla). 
For the interchange of n and r cf. Est. 10 (ad 1, 8). 

(B) DN "Dd is omitted in S$ 

(y) is a gloss to FIMGN. The term aM is preferable to 4oM, 
just as RV love is preferable to AV charity in 1 Cor. 13, Both Franz 
Delitzsch and Salkinson-Ginsburg have there 2MN for ayarn. 
In John 15, 13 even AV has love. SJ3GN=love, here especially 
brotherly love, craving for the welfare of another person; "OM = kind- 
ness, good-will, benevolence;* "CM*MAMN = loving-kindness. 


* Aram. pile to revile, insult is a privative Piel; it means originally to treat unkindly. 
Cf. the remarks on Dr= U>s in AJSL 26, 2 (GB xv). Schulthess’ ed etymolo- 
gischer Versuch in ZAT 80, 61 is no success. The differentiation of | pst with 3 
(N% 307) kindness and | ptm with 9 (NOM) unkindness is secondary. For privative 


ieienlons ef, last note on 9, iii and note on 3, p. 
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THE LATIN VERSIONS OF FIRST ESDRAS' 


By Harry Cuinton York, Pua.D. 
Jaffna College, Ceylon 


Of Latin versions of First Esdras—or Third Ezra, as it was called 
by the Roman Catholic church—at least three are known: (1) the 
Vulgate; (2) the Old Latin, preserved in two manuscripts, the 
Colbertinus? and the Sangermanensis;* and (3) the rendering of 
the Mansi‘ manuscript, which preserves in a fragmentary way the 
Story of the Three Youths, together with brief excerpts or abridg- 
ments from parts of chaps. 5 to 8. 

Of the above, only the Colbertinus and the Vulgate are preserved 
entire. The Sangermanensis extends through 5:3 only; and besides 
has suffered through scribal revision, as we shall see later. The 
Mansi, aside from being brief and fragmentary, is further a late 
translation, so that its importance is quite considerably lessened. 
Because of these conditions our attention is necessarily directed 
primarily to the Colbertinus and the Vulgate. We will, however, 
first examine the supplemental sources of information. 


I. THE MANSI VERSION 


The Mansi manuscript comes from a translation made presumably 
in the latter half of the fifth century, though possibly in the sixth. 
As noted above, it was edited and published by P. de Lagarde in 
1892. This document is especially interesting. It consists for the 
most part of brief excerpts from the Old and New Testaments, a 
summarized history which proves to be little more than a genealogical 


1 Part of an investigation which was completed in May, 1908, at Yale University. 

2 The Colbertinus is an Old Latin codex of about the eighth or ninth century, the 
text of which is published in Peter Sabatier’s Bibliorum Sacrorum Latinae Versiones 
Antiquae (1751). 

3 The Sangermanensis is an Old Latin codex of the same type as the Colbertinus, 
but dating about a century later. Its variant readings are noted by Sabatier in the 
above-mentioned publication (B.S.L.V.A.). 

4The Mansi manuscript was published by Paul de Lagarde in his ‘‘Septuaginta 
Studien”’ in Abhandlungen der Gesellschaft der Wissenschaften zu Géttingen (1892). 
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record from Adam to Jesus. In such a summary it is to be expected 
that the author will treat his authorities with considerable freedom, 
yet we are not a little surprised to find that he has devoted so much 
space to the Ezra narrative. From this source he quotes at length, 
and—most remarkable of all—has incorporated the Story of the 
Three Youths practically entire. He also includes about half 
III Ezra 8:9-30 (omitting vss. 
and the prayer 





the letter of Artaxerxes to Ezra 
15-25) =1l. 471-86 of Lagarde in A.K.G.W. zu G. 
of thanksgiving uttered by the “young man” (iuvenis, i.e., Zoro- 
babel) of III Ezra 4:58-—630 (ll. 459-65). 

But the historical sections proper are thoroughly epitomized and 
quite subordinated. It is a matter of some wonder to conjecture 
just what documents the author had before him. He himself in 
his introduction includes the Old and New Testaments—“ genealogiae 
totius bibliotecae ex omnibus libris collectae veteris novique testa- 





menti”—extending to the time of ‘the blessed Cyprian.” But 
he also mentions “ad nostram aetatem quid fuerit gestum apertissime 
monstratur, ex storiis collectum legalium mandatorum.” All this 
is borne out in the subsequent pages of the document. He does not 
confine himself to Hebrew or Jewish history, but quotes with almost 
equal interest from the doings of Babylonian and Persian monarchs, 
or from the legends of Roman literature, from the mythical founding 
of Rome by Romulus and Remus down to the death of Valentinian 
III (ll. 339-70). He even quotes Vergil, ‘ Karthago, urbs antiqua 
fuit, Tyrii tenuere coloni” (Aeneid i. 12-13), and uses the Roman 
method of reckoning time—‘‘undecimu Kal. Maias” (1. 341) and 
“nono Kal. April” (1. 487). Moreover, he is a thorough master of 
the Latin language, as shown by both style and diction. For he 
has avoided most of the barbarisms exhibited by other translators; 
so that we have a much smoother text, and one that sounds less like 
“translation Latin” than either the Vulgate or the Old Latin. 
The style is simple and direct; unusual expressions are avoided; 
foreign idioms expunged; perfects sometimes translated by vivid 
presents; and a smooth, polished Latin secured. 

The following table shows the portions of Ezra covered by the 
Mansi manuscript. The notation used is that of Lagarde in his 
‘“‘Septuaginta Studien” mentioned above. 
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I Esdras Mansi Canon. Ezra 
i 3:2; 5:2 (cf. Matt. 1:12; Luke 3: 27) 
$26-29.....1:7, 8 
329-33.....1:9-11 


TT sias 08% 1:1+II Chron. 36:21; Jer. 25:11; 29:10 
_. -  aeeree 371 
SB: 1— 4248... ccc cee 375-459 
4:58-63D.......... 459-65 
Bel, 4, 7, 206.6056 465 
Brat0-85.,... < seaene 466-69... . .2:64-67 
wo: | ar 470 
Ce, | 2 er 471-79..... 7:lla; 12-16a 
BrBO-OOW oo cssie ces 480-86.... .7: 25-28 
ES) | ae a | Cy A rae 6:22 
Meee Gadhia BS ica 5:2 
Fo eaos skagueess Ce 6:15 


From the above table it appears that of the 130 lines of the Mansi 
version paralleled by Ezra, 75 lines are used in recording the Story 
of the Three Youths .(exclusive of historical setting of same at 
beginning and conclusion), and 10 more by the letter of Artaxerxes 
to Ezra; leaving only about 40 lines devoted to history proper, or 
less than one-third; so that this version occupies a decidedly second- 
ary position as regards positive contributions to the main Ezra 
problem, except in so far as it throws light on the textual condition 
of the other versions. 

As to the date of this translation, on internal evidence we know that 
it is at least later than the death of Valentinian III, which occurred 
in 454 a.p. The author of the Mansi version refers to the death of 
the above emperor as taking place 508 years after Julius Caesar; 
for in ll. 361, 362 is the statement “A Gaio vero Iulio Cesare usque 
ad Valentiniani extremum vitae naufragium anni sunt quingenti 
octo.”’ The author’s chronology may be a trifle inaccurate here, 
but there can be no doubt as to the particular event to which he is 
referring. 

The chief importance of the Mansi manuscript is in the support 
it gives at several points to readings of the Old Latin and the Vulgate 
otherwise unattested. In a number of instances what would other- 
wise be regarded as corruptions, or careless and inferior translations 
on the part of the authors of our two main versions, appear in the 
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light of the evidence given by Mansi to be accurate renderings of a 
form of the Greek tradition no longer preserved in any Greek codex. 
For the most part these unusual readings are of no great importance 
in themselves; yet as another line of evidence toward fixing the con- 
tention that there were in existence as late as the time when the 
Mansi translation was made Greek readings which have not come 
down to us in any Greek codex known today, the testimony of the 
Mansi manuscript is valuable. These several unusual readings will 
be treated at length later in our discussion under the head of the Old 
Latin and the Vulgate. 

As I have said, what we have in the Mansi text is merely an 
excerpt. It is also to be noticed that this version frequently abridges 
by the omission of redundant words or phrases within the sentence. 
For example, in 3:2 Mans. omits the first half of the verse, Kai 
Tao. Tois catparas Kal oTpaTnyols Kai ToTapyals Tos UT’ avTor, 
evidently simply because it could do so without loss of sense, regard- 
ing the preceding 7aow Tots weyotaow as sufficiently comprehen- 
sive. In3:4 Mans. translates but one of the expressions in the phrase 
oi cwuaTodpvraxes, of PuAdooorTEs TO cHmua, for the perfectly appar- 
ent reason that it is a double translation. (In this instance, it is true, 
cod. 44 does also omit one member; but such omission is character- 
istic of cods. 44 and 71, and other parallels prove that Mans. is far 
from following either of these.) Very similar to the first illustration 
is one found in 3:14, where mavtas Tods peyiotavas ths Tlepoidos 
kat tTHS Mndias Kai catpdras Kal otpatnyovs Kal ToTapyas Kal 
brratous, Kai exdbicev €v T@ YPNnuaTLoTnpiw is rendered in Mans. by 
the all-embracing “ praepositos et maiores; sederunt autem et omnes 
principes.”” Cf. also 8:26(27). 

Other examples where Mans. has thought to correct redundant 
or double translations are 4:3, omission of kal derrofe adtav in the 
phrase Kal xupiever adrav Kai Seomdfa avtav; 4:6, omission of Kal 
érepos Tov Etepov avayKxalovtes avadepovar Tors ddpovs T@ Bacirei 
as a repetition of the preceding Kat dc01 ob otpatevovrat ode Trode- 
MovoLY AAAA yewpyovow THY Yhv, Tad Stay oTreipwor, OepioavTes 
avadépovow 7T@ Bacirei; 4:14, omission of 7 T& 6 Kupiedwv avTav 
as doublet of the preceding t& odp 6 derrofwr a’tav; 4:38, omission 
of toyve: as an expansion of pméver eis TOv ai@va; 8:10(11), omission 
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e . . . ~ 

of aiperifovres as a variant of BovAopueévous just preceding. Com- 
~ A - fi ‘ \ 9\ 

pare also 4:5 (end), T@ Baowdet xopilovow mavta, Kal éav tpo- 

, \ A A ‘ bs . 
vomevoWow Kal Ta adda TravTa, rendered by Mans. “regi adferunt 
quaecumque ceperint ”; 4:23, the omission of Anortevew Kai KrérTELy 
because already implied in the context; 4:45, cat od ni&w oixodo- 

~ \ A fod , , . Lal fed > , e¢ °? / 

pica Tov vadv bv éverrvpicay oi "ldovpaio, bte npnuwbn 7 lovdaia 

A aA . . . “pn 
bd Tov Xadbaiwr, abridged by Mans. to “et tu vovisti votum aedifi- 
care templum, quod incenderunt Chaldei, cum desolata esset Iudea.”’ 

Occasionally, however, the process seems to have been reversed, 
and a slight addition actually to have been made in the interest of 
clearness or forcefulness. Such is the rendering “ quam cito praevalet 
vinum” for 7@s Umrepisxyve O olvos in 3:18; “hic est Zorohabel filius 
Salathiel de domo David, ex genere Fares de tribu luda” for obtds 
éott ZopoBaBer |—Gk L (and Colb.) adds 6 rob LarabiHr &x« pudrijs 
*Ilovda—in 4:13 (ef. 5:5); “et in fluviis transire” for cal trotapovs 
in 4:23; and “et si adrisisset ei, ridebat rex” for «al éav mpoo- 
yeXdon avT@, yera in 4:31. Cf. also the addition of “Bene valeas” 
in §:24(27). 

As to the type of Greek which Mans. follows there are very slight 
data to guide us, partly for the reason that in the particular section 
which Mans. covers, A, B, and L* are unusually close in their agree- 
ment with each other, and partly for the reason that the character 
of Mans. itself renders any argument from plus or minus quantities 
of little value. A mere suggestion that Mans. lies closest to Gk A 
is found in 8:25 (28) where A prefixes a clause kai elzrev "Eodpas 6 
ypauparevs not found in either B® or L, but variously rendered by 
Colb., Vulgate, and Mans. This inference is borne out by the reading 
in 4:3 “faciunt,”’ equivalent to mrovovow of several A codices (al. 
moioovetv) instead of évaxovovow of Gk B. In 4:45 also Mans. 
follows the reading of Gk A—tov vaov dv éverripicav oi ‘[Sovpaior, 
Ste epnuwbn  “lovdaia vo tHv XadSaiwy—in its “templum quod 

5 Here, and in the following pages, Gk AB is used to denote the Egyptian recension 
and Gk L the Palestinian recension. In First Esdras Gk L is represented by codices 
19, 93, and 108. Codex 19 is fragmentary, covering only a part of this book. In certain 
sections cod. 121 also appears to have been copied from an L text. Of the Egyptian recen- 
sion Gk B is used for the readings of the B group, in First Esdras, however, embracing 
only codices B and 55. All other codices are grouped under the head of Gk A, which 
is thus regarded asa family. So, unless so specified, Gk A or Gk B does not mean simply 


the uncials A or B, but the two branches of the Egyptian recension which are represented 
by these uncials. 
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incenderunt Chaldei, cum desolata esset Iudea,” rather than that 
of Gk B—rov vaov dv éverrvpicay oi "lovdaio, TKK. 

But while it is probable that Mans. is closer to Gk A than to 
Gk B or L, there are many passages in which it departs from all three. 
Whether Mans. descends from a branch of the A family which has 
not come down to us, or whether it represents simply an earlier and 
less corrupt form of the A tradition, may be futile to attempt to 
determine from the data available; but something of the sort seems 
probable. The evidence which points to this conclusion will be 
treated in detail in a later portion of this article. 

II. THE VERSION OF THE SANGERMANENSIS MANUSCRIPT 

The Sangermanensis MS dates in its present form from about 
900 a.D., or approximately a century later than the Colbertinus. 
That it is, however, but a variant of the same Old Latin translation 
has been recognized, and is borne out by careful comparison. For 
the most part it agrees verbatim with the Colbertinus, and—as I 
shall endeavor to point out later—the instances where it appears 
to have the support of the Vulgate against the readings of the Col- 
bertinus are in nearly every case the result of recension which the 
old version suffered, in which use was made of the Vulgate and prob- 
ably also of the Greek. 

The Sangermanensis is nevertheless of considerable critical value 
especially where in spite of the process of recension through which 
it has passed it still supports the reading of the Colbertinus, or where 
it indicates the probable source of error or corruption in the Old 
Latin; and we should be much poorer than we are in the material 
for textual criticism had we not this manuscript to aid us in forming 
an estimate of the character and condition of the Colbertinus, aside 
from the few points at which it helps in the determination of certain 
original readings of the Old Latin. 

In the next few pages I shal} endeavor to show proofs of this 
recension to which the text of the Sangermanensis manuscript has, 
I believe, been subjected. 

1. The Sangermanensis Text Influenced by the Vulgate 


Unfortunately for its value as a critical guide, the Sangermanensis 


text has suffered through editorial revision. One document which 
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has been used for this purpose has certainly been the Vulgate. 
It has not only been corrected from this source, but is also frequently 
conflate from it. In the main, however, it follows the text of the 
Colbertinus MS quite closely, and so attests its Old Latin origin. 
Furthermore, inasmuch as instances in which it has been compared 
with the Vulgate are usually readily recognizable and are relatively 
few in number, the Sangermanensis still acts as an important check 
and guide in our use of the Colbertinus and in the estimate to be 
put upon the Old Latin version. 

Following is a list of the passages where the evidence appears 
surest that the Sangermanensis has been influenced by the Vulgate; 
1:3 Colb.  sanctificate vos Domino. Et posuerunt arcam  sanctam 


Vulg. ut sanctificarent se Domino in positione sanctae arcae 
Sang. ut sanctificarent se Domino in positionem sanctam arcam 


Since the reading of Colb. is in part attested by a variant conflate 
reading of codex 108, and is further partially attested by codices 44, 
74, 106, 120, 121, 134, 236—which have the imperative dyacare, 


corresponding to Colb. “sanctificate” as against daydadoa of the 


it is simplest to regard the variations in Sang. as 





other codices 
due to the influence of the Vulgate. 
1:5 Colb. secundum divisiones_ principatus cognationum vestrorum 


Vulg. et secundum particulam principatus paternam vestram 
Sang. et secundum particulam principatus paternarum vestrorum 


Levitarum .... qui(_) fuerint 
eorum qui stant 
quorum Levitarum qui stant 


Here the readings of both Colb. and Vulg. are independently 
well attested by the Greek. The correction and conflation from the 
Vulgate are too apparent to require comment. 

1:8 Colb. & Levitis 
Vulg. & sacerdotibus in Pascha 
Sang. & sacerdotibus in Pascha & Levitis 


The above is especially significant, for the Colb. and Vulg. fol- 
lowed distinct Greek texts. The “in Pascha” of the Vulgate does 
not occur in the Greek at this point, but has resulted from the acci- 
dental omission by the Vulg. of an entire line. The reviser of Sang., 
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however, did not recognize this fact, but inserted “in Pascha”’ 
along with the rest that he took from the Vulg., and then repeated 
the phrase later in its proper order. 


1:38 Colb. Zachariam autem ... . comprehendens adduxit 
Vulg. & Zaracelem .... apprehendens reduxit 
Sang. porro Zachariam .... apprehendens reduxit 


By his attempt to correct in this instance the redactor has multi- 
plied error; for he omits “autem”—which is thoroughly attested 
by 6€ of all codices—but retains “ Zachariam,”’ though this is plainly 
a corruption of Zapaxiu or Zapaxny of the Greek. 


1:49 Colb. __ principes autem populi, & sacerdotes multa scelera 
Vulg. et duces populi Domini multa inique 


Sang. et duces autem populi & sacerdotum multa inique 
commiserunt 
gesserunt 


gesserunt 


1:57 Colb. et erat servi ejus & filiorum ejus donec .... ut 
Vulg. et erat servi illius *usque dum .... in 
Sang. et erat servi illius & filii illius usque dum ... . per 


impleretur’ verbum Domini 
repletione verbi Domini 
impletionem verbi Domini 
1:54 Colb. omnia vasa Domini sancta, majora & minora, & arcam Dei 
Vulg. omnia sacra vasa Domini, 
Sang. omnia sacra vasa Domini, pusilla & majora 


2:1 Colb. regnante autem Cyro Persarum anno primo, ut 
Vulg. regnante Cyro rex Persarum in 
Sang. regnante Cyro Persarum anno primo in 


adimpleretur 
consummatione 
consummatione 


2:3 Colb. et’ Dominus ejus cumeo_ ascendat in Hierusalem 
Vulg. Dominus ipsius ascendat cum eo in Jerusalem 
Sang. sit Dominus Deus ipsius cum eo & ascendat in Jerusalem 


6 The Vulgate probably originally read ‘‘& filii illius,’’ like Sang.; but if so these 
words have now been lost. 

7 ‘“‘impleretur’’ has been carelessly written ‘‘impleret’’ by Colb. 

8**et”’ is very likely a corruption of ‘‘sit 
tion, as well as the parallel in Sang. 


The context rather points in this direc- 
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There is evidence on independent grounds that Sang. has also 
been compared with the Greek at certain points; and this may 
explain some of the variations in the last few examples—variations 
difficult of explanation solely on the ground of contamination from 
the Vulgate. 


3:2 Colb. omnibus regibus & ducibus & praepositis 
Vulg. omnibus purpuratis & praetoribus 
Sang. omnibus regalibus satrapis & ducibus & praepc sitis 
locorum & praefectis omnibus 
consulibus & praefectis 
locorum, consulibus & praefectis omnibus 


The above example shows not only unmistakable evidence of 


conflation from the Vulgate, but also, apparently, comparison with 
‘satrapis” seems to have been suggested by 


‘ 


some Greek text; for 
the Greek word catparais. 
4:9 Colb. si autem dixerit, concidite, concidunt; et si dixerit 
Vulg. dixerit, excidite, excidunt; dixerit, 
Sang. si autem dixerit, excidite, excidunt; et  dixerit, 
novellate, novellant. 
plantate, plantant. 
plantate, plantant. 
4:63 Colb. et cymbalis percutiebant cum musicis 
Vulg. et exsultaverunt cum musicis 
Sang. et exsultaverunt cum cymbalis et cum musicis percutiebant 
Other passages which show similar phenomena are 1:14(15), 
1:16, 1:18, and 4:7-8. 
2. The Sangermanensis Text Possibly Compared with the Greek 
As intimated in the preceding, the Sangermanensis has perhaps 
been compared at some points with the Greek. Instances were 
noted where certain variations and coincidences might well be so 


explained. 

In the following a few more cases are adduced that appear to point 
in the same direction. It is not urged that the evidence is by any 
means conclusive; but the possibility seems worthy of note. These 
are passages in which the differences of Sangermanensis from both 
Colbertinus and Vulgate find their explanation in a glance at the 
Greek original. We should bear in mind at the same time that the 
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Sangermanensis for the most part agrees with the Colbertinus ver- 
g ] g 
batim. The variations are therefore the more significant. 


1:8 Colb. principes templi Dei sacerdotibus dederunt 
cod. 108 Gpxovres oixov Tov Meo Trois tepedor, kai Edwxav 
Gk AB, ete. of éxvordros rod iepedow eis 
Vulg. * * sacerdotibus 
Sang. praepositi domus (de ipsis) sacerdotibus 


ad Pascha ovium duo millia DCC,  vitulos DC. 
racxa tpdBata duryxidua éaxdou [Kai] pooxovs Tpaxocious 
in Pascha oves numero duo millia ac vituli centum 

in Pascha oves duo millia sexcentos, _vitulos trecentos. 


In the first part of the above, cod. 108 has preserved the reading 
of Colb., but not in the second half. The readings ot«ov of cod. 
108 and ‘epod of A, B, ete., for which Colb. has “templi” and Sang. 
“domus,” appear to have been transposed. But the true explanation 
is probably that the o’xov reading has been lost from the present 
A, B, group, but has been retained by cod. 108, and is suggested by 
Sang. in its “domus.”’ 

The section denoted by the asterisks is lacking in the Vulg. It 
appears to be a case of accidental omission through similarity of 
expressions. If so it is reasonably certain that “ praepositi domus,”’ 
with the omission of “dederunt” by Sang., resulted directly from a 
comparison with Gk A, B, ete. This conjecture is further sup- 
ported by the fact that the numerals also do not agree either with 
Colb. or. Vulg. but do conform exactly with the Greek. 

The origin of “de ipsis” of Sang. is not so easy to explain; but 
may possibly be a corrupt expansion of “ Dei” of Colb. 


1:9b Colb. praefecti initia dederunt Levitis ad Pascha... . 
Gk AB, ete. yuAudpyor Ebwxay trois Aeviras eis macxa .. . . 
Vulg. * wan Saas 3... 
Sang. tribuni dederunt Levitis in Pascha.... 


vitulos quingentos. 
porous értaKogious 
vitulos quingentos. 
vitulos septingentos. 


This case is very similar to the preceding. Part of a line is omitted 
by Vulg. (**), and yet appears in Sang. Unless we assume that 
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Vulg. originally had this line, and that Sang. was corrected from 
Vulg. at an early date, we are rather shut up to the conclusion that 
an uncertain portion in the Sang. MS was restored by a reference 
to the Greek. The differences in the numerals again afford a slight 


support to this latter view. 


1:11, 12 Colb. et immolaverunt vitulos. 
cod. 108 kal vay Tovs pooXous, Kai Ov. T. 
Gk AB, ete. ai otrws 7d mpwwdv: Kai Grtncav Td TAoXa 
Vulg. et assaverunt Phase. 
Sang. et sic ad diluculum et assaverunt Phase. 


This passage occurs at the end of a section where cod. 108 is 
extremely conflate, and this fact probably explains the inverted order, 
as well as the absence of an exact equivalent for kai obtws TO mpauvdv 
in both Colb. and Vulg. Apparently it was not in the Gk original 
from which either of these versions was made, but appears in the 
AB groups, and from these possibly came the conflation in the L 
recension. Ultimately the variation resulted from reading “P32 as 
“pa. 

- Now in the above cod. 108 attests the reading of Colb. beyond the 
possibility of a doubt, and it is reasonable to suppose that Sang. 
originally read like the Colb.; but perhaps observing that this 
did not at all agree with the Vulg. reading, the redactor may have 
referred to the Greek as the final deciding factor. 


2:6 Colb. adjuvent eum et dent animum Domino in loco ejus. 
Vulg. adjuvent eos qui sunt in loco ipso. 
Sang. adjuvent eum qui sunt in loco ipsius 
Gk AB, ete. Bonbeirwoav aire oi év TO TOrw avTov 


At first glance it might appear that Vulg. and Sang. are in simple 
agreement, and that the slight differences are quite accidental. 
But a more careful study of the Greek does not bear out this inference. 
For “et dent animum Domino” of Colb. is attested by «al mpo- 
OupeicOwoav T@ Kupiw of cod. 108, and Vulg. has descended from a 
Gk that omitted this phrase. Again we may suppose that the editor 
of Sang. noticed the variation of the Old Latin, and once more referred 
to the Gk to decide the case. There he discovered—supposedly— 
that there was no authority for the tradition of the Colb. and also 
that “qui” referred to the subject of “adjuvent” instead of its 
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object. That the Vulgate did, however, enter into the problem is 
indicated by the word “ipsius” of Sang., which is half-way between 
“ejus” of Colb. and “ipso” of Vulg. The plural, of course, could 
not siaud in the light of avt@ of Gk A, B, ete., and so Sang. retains 
“eum.” 
3:2 Gk = carparrais 

Colb. regibus* 

Vulg. purpuratis 

Sang. regalibus satrapis 

Here is a reasonably certain instance of direct comparison with 
the Greek. The O. L. translation of catpamas (‘regulis,” as we 
know from other passages, e.g., 3:14; 4:47; 4:49 and, by mistake, 
The Sang. 


‘ ” 


at the end of 3:2) became early corrupted to “ regibus. 
editor saw that “regibus” was a mistake, but did not recognize 
that the original reading was “regulis.””’ The Vulg. “ purpuratis” 
did not satisfy him; but referring to the Greek, he transliterates 
catpatas and changes “regibus” into an adjective, “regalibus.”’ 

A similar example of conflation by comparison with the Greek 
isfound in4:8. Nearly all of 4:7—8 is missing from Colb., but appears 
in Vulg. and in Sang.—apparently added by Sang. from the Vulgate. 
In 4:8 Vulg. has “dixerit: exterminate, exterminant,” a plain 
translation of the Gk elzrev, épnu@aat, épnuodow. This Colb. omits. 
Sang. has, however, “dicit: exterminate, exterminabunt,” as if 


““ 


from Vulg.; then adds a double rendering of the Gk in “desolate, 
et desolant.’”’ That this is also a conscious second rendering is 
indicated by the fact that, although in every other instance the 
phrases like “exterminate, exterminabunt” are prefixed by “dicit”’ 
or “dixerit,” here “desolate, et desolant” has no such introductory 
word, but is joined directly to “exterminabunt,” as if to define the 
Vulgate translation more correctly. 

One further observation should be made: that all the above 
“corrections” from the Greek are from the AB type of text, and not 
from L. 

Ill. THE WITNESS OF THE GREEK TEXTS 


A few comments in regard to the Greek recensions seem advisable 


at this point. Little need be said regarding the two well-known 
families A and B. I would merely call attention once more to the 


























LATIN VERSIONS OF First Espras 265 


fact that B has usually been accepted as the better preserved text, 
and that the evidently superior readings of A at certain points have 
been explained on the basis of an assumed recension from the Hebrew. 
In his article “The Apparatus for the Textual Criticism of Chronicles- 
Ezra-Nehemiah,” in the Harper Memorial Volume of Old Testament 
and Semitic Studies, Professor C. C. Torrey has shown the real 
superiority of the A-manuscripts to those of the B-group. His 
demonstration receives additional confirmation—were any needed— 
in the witness of the Old Latin and the Vulgate. There are certainly 
the strongest reasons for regarding A as much superior to B. It is 
not the purpose of this article to deal with this problem, however; 
and so I shall enter it only so far as to show how the Latin versions 
support this general conclusion. This will appear later in the dis- 
cussion. 

It is necessary to devote considerably more space to the problem 
of the L recension, however, inasmuch as this peculiar Greek type 
enters so largely into the solution of our especial problem—the Old 
Latin—and is moreover a text that is so easily misused. It seems 
desirable to introduce at this point some further illustration of the 
peculiarities of the L recension, by way of supplementing those given 
by Professor Torrey in his article. 

The L recension represents no one family of the Greek tradition. 
This is important to note. It is on the contrary made up from 
several separate sources of the Greek tradition, and has besides been 
compared—at least in places—with the Hebrew. The above con- 
clusions have been established beyond the shadow of a doubt; and 
it has also been possible to prove that L contains many examples 
of “improvements” of the text, and that it is largely eclectic. 

First of all, L is conflate. A very few examples will suffice for 





illustration. 


1:3 Gk AB év ry Béoa ris dyias KiBwrod 
Gk LL &y ty Géou ris dyias KiBwrod, Kai EOnxav Thy ayiav KiBwrov. 


That the plus of L is no accident, but represents a genuine con- 
flate reading, is shown by the fact that AB is accurately translated 
by the Vulgate, in “ positione sanctae arcae,” while Colb. has rendered 


the second member of L only, “et posuerunt arcam sanctam.” 








266 


Clearly Colb. is from a Greek text which read as did this second mem- 
ber of L, and this variant tradition the author of L had before him, 
as well as the current AB tradition. 

1:5/6: At the end of vs. 5 AB reads év tafe simply. The 
O.L. has “et pars domus cognationis Levitis et,” =al pépis oixouv 
matpias Tois Aevitais Kai of another source. L has combined the 


two, reading kai wépis oikov tmatpias Tois Aevirais év rake: Kai. 
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Probably the best illustration of all occurs in 1:10-11. Here L 


repeats a long section almost in toto. I indicate the parts as La and | 
Lb respectively. The Vulgate follows Lb (=Gk AB). 


Colb. et directa est servitus. et statuerunt sacerdotes et 


La 
AB 


Kal kaTwpOwbn 9 AeToOvpyla* Kal €otynoay oi iepeis Kat | 
kai TadTa Ta yevopeva edmpEeT@s, EoTyoay oi iepeis Kal 

Levitae in stationibus suis, et habebant azyma 
of Avira: éxi tiv oraow airav: kai | 

e a » 4 » 
ot Aevirat €xovTes TA alupa 
secundum constitutionem ad dividendum ea (populo) 

] €i ras duapéces aitav 

KaTa Tas puAas Kal Kara Tas pepidapyxias | 

rev6) 1 “seeepnta recis at j laver Paschs 1 
secundum praecepta regis. et immolaverunt Pascha et | 

‘ N 2 \ a , ‘ » ‘ ‘ 

Kata TH évToAny Tov Bacir€ws, kai voav TO =agex. kal 


effuderunt sacerdotes sanguinem manibus suis, et . 


mpooexeor oi iepeis TO aipa éx xELpos a’TOV, Kat 

immolaverunt holocausta, et sic tradiderunt 

€bveay Tijv bAoKavTwow, Kal Eepav Kai Hroiwacw tapadodvat 
eis secundum divisionem cognationum, ut offerrent coram 


< aad ¥ eee 
avTois Kata Tiv Suaipecw Kat’ OLKOUS TATPLOV Tois viois 


] rév zarépwr éurpoobev ‘ 
populo Domini, sicut scriptum est in 
Tov Aaod, Tod tpovayayely THO KUpiw ws yéyparta. év 
Tov Aaov, mpoveveykely TH Kupiw KaTa Ta yeypappeva. év 


libro Moysi. 
BiBrAw Movo7 
BiBrAww Movoy 








— — 
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A lal ’ ~ . 
Lb xai ratra Ta yevopeva’ evrper@s Eorynoay oi iepels Kai 


e ~ ” ‘ » 
ot Aeviras éxovres Ta alupa 
Kata Tas pvAas cata Tas Suapecas = [ 


TOV TatpLov eumpoobev 
Tov Aaov, TpOTEveyKeiv TH Kupiw KaTa TA yeypaypeva ev 
BiBrAi@ Movon 

It is obvious, from this comparison, that two divergent traditions of 
the passage have been taken over bodily by L, and placed side by side. 

But the above illustrates not merely the tendency of L to confla- 
tion, but is a good example of certain other characteristics. For 
instance, there is one almost certain instance of comparison with 
the Hebrew. This occurs in La, which has Toés viois tod Xaod where 
Colb. has ‘“‘coram populo” and AB and Lb have €umpoaGev tov Aaod. 
Vulg. has “in conspectu populi.” It is evident that the Greek 
originally read @umpooOev from Hebr. "55, and that La has been 
corrected from our canonical Hebr., which has "32 

Of somewhat uncertain significance is the omission in La of any 
parallel for “habebant azyma secundum constitutionem” of Colb. 
This may be due to simple oversight, or to conflation from an inferior 
text, or it may be intentional because of the €yovtes Ta alupa kata 
tas @udds in Lb. Either of these explanations would fit the situation, 
and would also be quite in keeping with the character of L. 

Another characteristic of L is its eclectic nature. While having 
before him, as we have seen from the above, two variant Greek 
traditions, the usual method of its author is to select from one or 
the other as suits his fancy, rather than to conflate the two. For 
this reason we sometimes find L following A, sometimes B, and again 
following the otherwise unknown readings of a peculiar source. 
(I should perhaps remark that as between A and B, L follows A rather 
closely as a rule, and only rarely agrees with B against A.) 

Finally, L has certainly been compared with the Hebrew in certain 
places. As to the degree of comparison, there seems to be a difference 
of testimony among the various codices included in the L group: 
yet they agree in the main. The chief points of direct contact with 
the Hebrew are in the sections dealing with the lists of proper names. 
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I shall give only a few examples, inasmuch as the same phenomenon 
appears throughout I Esdras. The Hebrew with which L has been 
compared is quite similar to our canonical Hebrew text, and yet 
appears to have differed slightly at certain points. Which was the 
better text is not our purpose at present to determine. 

8:43(45) AB, “[éovAXor] Colb., “Idouelon.”” But L ’Apend, from 
Hebrew 58™8. For the rest of the verse L omits Maa, Mac- 
wav, which do not appear in the Hebrew, and also "I@piBov and a 
second ’EAva@av (appearing in AB as ’Evvatdyv), which are in the 
Hebrew, but which were probably overlooked because the Hebrew 
read ansox5" sen4 rab). bo , and the eye of the redactor jumped 
from the first (M2585 to the second; or else—more probably— 
because these two words were not in the Hebrew which the author of 


L had before him. 


8:32(35) Zabons| L omits, following the Hebrew. 
8:34(37) Zapaias| cod. 108 has ZaBdeas, from Hebrew "737. 
:44(46), 45(47) Aoddaiov] L ="Addac; Hebrew 55N. 
:47(49) Xavovvaiov] L = Mepapa; from Hebrew """73. 
:14 @oxavov] L = @exove; Hebrew ripr : 
:22 QxodndAos| cod. 108 ="IwfaBad; Hebrew “375°. 
Tadcas (Sadoas] cod. 108= HAaca; Hebrew ppdN. 


© © 0 O 


9:23 Iwvas] L=EdeLep; Hebrew “q775x. 

9:25 ToABavys) ToApavys] L=TeAAnp wat Ovpias; Hebrew "1 DSO. 
9:27 IeLpindAos) IeopixAos | cod. 108 = IenA; Hebrew bp = 

9:28 Edadas] cod. 108 =EAwva; Hebrew "295°5R. 


O6ovuas | cod. 108 = MarOavu; Hebrew "572. 

ZaBades xai Zapdus) SaBabos Zeparus| cod. 108 = ZaBadofa; from 

Hebrew NT°75757. 

IwfaBdos Kai Euabs) ZaBdos x E.] L = ZaBBovO Geren; from Hebrew 

“Sny “aT. 

9:31 Addw Aafos) Add: Naabos] cod. 19= Mwa8 Aava; cod. 108 = babpwaB 
Awva; Hebrew 8359 SRW OME. 

9:33 Bavvaovs) SaBavvaovs] L = ZaBdua; Hebrew 427. L further adds 
lepewer, Hebrew "72°", but found in no other Greek text or version. 


by 


These examples are characteristic ones, and it would be a needless 
waste of time to multiply instances. Throughout the sections where 


proper names appear it will be found that L agrees for the most 
part very closely indeed with the Massoretic text. I have selected 
only those names which in AB have departed most widely from our 
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present Hebrew, and whose L variant finds no support in any ver- 
sion. It will be found that L with few exceptions conforms through- 
out to the consonants of M, even to the extent of omitting the usual 
ending -os, e.g., MeoodXapu for MogoddAapos (9:14) and Agaana for 
Afandov (9:14). 

Other indications of comparison with the Hebrew are the several 
instances of the addition of vids where it has apparently crept in in 
the Massoretic text; i.e., where there is no support, beyond the evi- 
dent meaning, in any other Greek text. 

The exact explanation of va@wato. of L (Hebrew 8°3°M3) in the 
place of ‘epddovror of AB, or of técay for Tacxa may not be quite 
certain, but it at least points to a transliteration from the Hebrew 
at some stage of the history of L. 

Reverting once more for a moment to that fruitful passage 1 :10- 
11, let me point out that we have strong evidence that AB suffered 
some early permanent corruption. This fact is important as bearing 
on our later conclusions. In the first place AB omits a considerable 
section contained in La—the original reading preserved thus by L 
only—between S:arpéoes and Svaipeow. But this omitted section 
is independently attested by the Old Latin, and is of such a character 
that its omission by AB is unquestionably accidental. On the other 
hand, that this omission took place early is shown by the absence 
of this phrase in the Vulgate and also by the fact that the author 
of L did not have it in his AB text. But this conclusion involves 
another point: Our present AB text has mepidapyéas in the place of 
La’s S:aipécets. This would not be so remarkable, for we might 
readily conjecture a second pepidapyias or pepidapyiay in the 
original of AB to correspond with the second S:atpeow of La, 
were it not for the fact that Lb—-which elsewhere has copied AB 
verbatim—has here Svaipéoes. In the light of these evidences 
it seems to me practically certain that AB also originally read as 
does Lb; in other words, that AB has undergone some slight corrup- 
tion since the L conflation took place. 

The above receives additional .confirmation from certain other 
passages which will be noted later in another connection. It becomes 
important when we come to consider the problem of certain diver- 
gences of the Old Latin and Vulgate from any extant Greek reading. 
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It at least opens the possibility that our Latin versions may preserve 
better readings in places than even the Greek. For it should be 
further noted that after the first few verses of I Esdras the compiler 
of L shows less of the tendency to conflate, and prefers to select from 
AB, or from the source which had the original reading, as suits his 
fancy. For this reason many old readings have certainly been 


lost to us, at least so far as the Greek is concerned. 


IV. THE OLD LATIN 


As previously stated, the Old Latin is chiefly represented by two 
manuscripts, the Colbertinus and the Sangermanensis.* We have 
already discussed Sang., and there yet remain the characteristics 
of Colb. to be studied. 

The Colbertinus manuscript dates from about 800 a.p., approxi- 
mately a century earlier than the Sangermanensis. This in itself 
might suggest a slight possibility of superiority in the former, though 
not necessarily so. But we have seen that the Sangermanensis repre- 
sents an “emended” Old Latin text—one that has suffered through 
editorial revision—so that we are left practically dependent on the 
Colbertinus alone in the final analysis. The Sangermanensis is 
of independent value only at a few points and in minor particulars. 

The date of this Old Latin version is far from fixed. References 
to Latin translations of the Bible, or parts of it, go back to the middle 
of the third century A.p., and even earlier; but whether or not these 
included the original of the Colb. and Sang. texts for the book of 
I Esdras cannot be asserted positively. Augustine, early in the fifth 
century, certainly knows this Old Latin version which we have; for 
in his De divinis scripturis sive speculum he says: “Item in libro 
hesdrae I: ‘Veritas autem permanet et invalescit in aeternum et 
vivet et perseverat in saecula saeculorum,et non accipit personam 
hominis nec differentias, sed iusta iudicat et facit: ab omnibus 
iniquis dolosis et impiis discedit, et omnes iusti sperant in eam, et 

8 [Since the above was written, Mr. York has studied and collated the Cod. Mazari- 
naeus (M) in the Mazarine Library at Paris, and the Cod. Ambianensis (A) in the Biblio- 
théque Communale at Amiens (see Bensly in the Cambridge Tezts and Studies, III, 2, xiii). 
He reports that M, which contains of I Esdr. only 3: 1-5: 3, is a MS of the same type as 
Sang., with which it agrees very closely. A, on the other hand, is a Vulg. MS which only 


rarely departs from the received text. Neither cod. contains material of importance for 
the present discussion.—Eb.} 
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non est in iudicio illius iniustitia: et eius est fortitudo et regnum et 

potestas illius in saecula saeculorum, benedictus est enim dominus 

veritatis.’’’ This is unquestionably a quotation from the Old Latin 
of I Esdras 4:38-40, with a free admixture of the Vulgate version as 
well, together with an occasional addition for the sake of “improve- 
ment” by Augustine himself. In the absence of more decisive data, 
therefore, the exact date of the Old Latin must remain a matter of 
conjecture and of internal evidence. 

Characteristics of the Old Latin Version 

Most noticeable among the peculiarities of the Old Latin trans- 
lator is his freedom in rendering the Greek. Not only is he very 
free in his constructions, but he is also given to paraphrases and 
interpretations in his renderings, not hesitating to add words or even 
whole phrases if he thinks the sense is improved by such treatment. 
Of course, this propensity on his part becomes very annoying at 
times when we wish to determine the exact wording of the Greek 
that he had before him, but usually we are left in no doubt, thanks 
to the aid of what Greek we have. 

There are further indications that this translator was somewhat 
careless, and has made seemingly stupid translations, or has omitted 
needful words or phrases in a way for which there is no apparent 
excuse. But in spite of these defects, or sometimes just because of 
them, we are able to reconstruct the Greek original of this Old Latin 
with tolerable certainty. 

To give a fair idea of the above-mentioned characteristics I will 
bring forward a few examples: 

1:4 airy of all Gk (Vulg. “eam”) is rendered “arcam” by Colb. 

1:6 Colb. adds “secundum constitutionem” to its rendering of @voare rd 
naoxa, and this is almost certainly a free expansion. dofév 76 Movoy 
is found in all Gk cods., and would be closely translated “datum 
est Moysi”; but Colb. has “data est per manum Moysi” (Compare, 
however, II Chron. 35:6). 

1:21(23) Colb. defines “Josiae” by “regis,” which has no support in 
Greek or Vulgate, and is doubtless added by the translator. Similar 
unauthorized additions of some form of “rex” are found in 1:23(25) 
twice; in 1:30(82); 1:36(38); 1:43(45); 3:14; 3:15(16); 4:31; 4:58; 
6:17(18); 6:18(19): 8: 64(68). 

Closely allied to the above type of expansion is the addition of 
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“populus,” especially to “Israel”; e.g., in 1:30(32); 1:31(33); 7:8; 
8:81(85); 8:88(92); 8:91(96); 9:2. 

1:53(56) rods éxAotzrovs Colb. really translates twice in “reliquos qui 
remanserunt.” 

1:54(57) «is dvarAjpwow Colb. renders by a subordinate clause “ut 
impleret” (for “ut impleretur,” evidently. Cf. 2:1). 

2:3 Bacirea tis oixovpevys is paraphrased by Colb. “regem universae 
terrae Persarum.” 

2:9(10) Colb. adds at end of the verse “et adtulerunt in Babylone,” 
apparently an explanatory gloss, since it is quite without textual 
support. 

2:23(27) Colb. adds “civitatis illius” to its rendering of of dv@pwra, also 
without support. 

2:30(31) npgavro xwAvev is rendered by Colb. “continuo ut venerunt 
prohibuerunt.” 

3:6 Colb. inserts “dabit ei” twice, apparently with the intention of 

rendering the meaning less ambiguous. 

3 Colb. interprets aire by “regi.” 

7 6 dias repi Tis ivxvos Tod oitvov. Colb. changes the construction of 

this completely, and has “qui scripserat, fortius est vinum.” 

4:2 Colb. appends “obediunt ei,” apparently as an interpretative improve- 
ment. 

4:11 rypotow Colb. renders “vigilant et servant,” a double translation. 
ovde mapaxovovew avrov is paraphrased by the Old Latin “nec potest 
aliquis negligere mandata ejus.” 

4:28 Another double translation appears in the rendering “timent et 

verentur” for evAaBotvrat. 
Other noticeable examples of double translation occur in 1:14(15) 
“et psalmos percutiebant”+‘“et psalmos decantabant”; 5:61(64) 
“gaudia magna ingenti et magna voce” for yxapa peydAn TH pwvy; cf. 
also 2:5be and 6:9(10) dey. 


3: 
8: 


1 
1 


Frequently pronouns in the Greek are rendered by nouns in the 
Old Latin, the translator taking the liberty to supply what he con- 
ceived to be the antecedent. Sometimes this freedom was warranted 
e.g., when an avT@ or avTy would 





by the nature of the situation 


have to be rendered indiscriminately “ei” in the Latin—but oftener 


it has no such excuse. Thusin4:31 av7@.... avrov .. . . avTg 


‘ “regem” 


are interpreted by Colb. “contra regem+et ipse’ 
.... “regi,’”’ respectively. There is some reason for the change 
here; for in the Latin there might be a question as to which was 


subject and which object, whether the king or his waAAa«n. But 


| 
| 
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why it should be thought necessary to interpret €& avr@v “ ex mulieri- 
bus ” (4:16), or avtod by “Darii” (5:6), or avrois by “Judaeis” 
(6:4) is not so plain; for in each of these cases the meaning is per- 
fectly clear. 

Three times the name of Zorobabel is introduced in the Old Latin 
where there is no support in the Greek or in other versions, viz., in 
4:33, 4:43, and4:58. In the last-named passage, indeed, it takes the 
place of 6 veavioxos. 

Once, at least, (6:12/13) Colb. has expanded a familiar phrase 
“Domini, qui fecit coelum et terram” to its full form by the addition 
of “et mare et omnia quae in eis sunt,”’ as found in 4:2. Compare 
Neh. 9:6, Exod. 20:11, and Ps. 146:6. Probably also the lists of 
officers in 3:2 and 4:49 have been expanded from similar lists 
in 3:14; 4:47 (Dan. 3:2). 

Similar phenomena occur in 8:16 (17) and 8:17(19), which exhibit 
a remarkable interdependence. In 8:16(17) wavta éca éav is rendered 
“omnia reliqua quae sunt necessaria” by Colb., Xovrd and brorimry 
having been supplied from 8:17(19); while in 8:17(19) 7a Yovra 
doa éav vrotimtn is likewise rendered “omnia reliqua quae sunt 
neces saria,” the Old Latin completing the phrase from tavta of 
8:16(17). ; 

A trace of theological apologetics may be the basis of the render- 
ing “ergo digne irasceris” for @pyleOns in 8:85(89). 

One other striking example of an interpretative rendering by 
the Old Latin is in 8:87(91), where Colb. in the phrase ov yap éortu 
orhnvas ére Eutrpocbev cov emi Tovrows has rendered émi TovToas by 
“obruti talibus peccatis,’”’ simply because this phrase very clearly 
refers to é€opev évwrridy cov év rais avopiats nuov immediately pre- 
ceding. 

A further fault of the Old Latin is its liability to omit words or 
phrases. Some of these omissions are probably due to correspond- 
ing omissions in the Greek text that the translator had before him, 
and many others are unquestionably the result of subsequent cor- 
ruption in the Latin; but not all can be so explained. A consider- 
able number of instances are still left, when all possible excuses have 
been made, that can only be regarded as due to careless oversight. 
Following are some characteristic cases: 
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1:3 rots iepodovAors “IopandA, descriptive of rots Aevirats, is omitted by Colb. 
only. Its presence in Sang. is probably to be explained on the ground 
of conflation from the Vulgate or of correction from the Greek. 

1:4 Oeparevere is in all Gk cods., and is rendered by Vulg. “curam 
agite”; but Colb. omits. 

1:11(12) év rvpié Colb. alone omits. 

1:31(33) ta’ avirod cai ra viv, ixrdpyrac is in all codices and in the Vulgate, 
but Old Latin omits. Here the context rather demands at least 


ioropytat. 
1:33(35); 1:47(49) év ‘IepovaaAnp Colb. seems to have ignored the éy in its 
translation. 


Similarly in 2:18(21) in rendering év rois dd rév rarépwv cov 
BiBdrAtos Colb. lacks a very needful “in libris” between “inspicias” 
and “patrum tuorum.” 

5:11 trot PaabpwaB cis rors viors Inco. Colb. omits rods viovs, and joins 
eis to what precedes, making “Phammoabis Jesu.” This, however, 
is probably the result of an inferior Greek text. 

6:4 Colb. omits xai ri oréynv ravrnv, found in all Greek codices and in 
the Vulgate. 

6:6-7 Colb. leaves out about half a verse, evidently by accident because 
of the occurrence of Aapiw twice, a case of homoioteleuton. 

A similar omission of eis tiv xwpav Tis “lovdaias kai €AOovres Occurs 
in 6:8. 

There are a large number of these omissions on the part of the 
Old Latin scattered throughout I Esdras. 

Additional light is thrown on this question by a different type of 
error. For instance, in 2:3 Colb. has “Dominus,” having read 
Kipos as Kvpios. Again, in 8:46(48) Colb. reads “viros peritos de 
viros,’’ where both Greek and sense demand “ viros peritos de filiis.”’ 
The second “viros” in Colb. is evidently a careless repetition from 
the first *‘ viros.”’ 

Unquestionably, therefore, the Old Latin is far from being an 
infallible witness. Partly because of the character of the translator, 
and in still larger measure because of faulty textual transmission, 
it is evident that we must use this source also with the greatest caution 
and view its unsupported readings with the utmost suspicion. 


V. THE VULGATE 


This is the common Latin version. First Esdras in this version 


bears the distinction of being one of three books assigned a secondary 
place in the Old Testament canon by the Roman Catholic church. 
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As to its date, we can place it definitely as early as the time of 
Cyprian, about 250 a.p. In chap. 9 of Epistle LX XIV, a letter 
addressed to Pompey in opposition to the position of Stephen of 
Rome on the subject of the baptism of heretics, he says: “veritas 
manet et invalescit in aeternum et vivit et optinet in saecula saecu- 
lorum. nec est apud eam accipere personam nec differentias, sed quae 
sunt justa facit, nee est judicio ejus iniquum, et fortitudo et regznum 
et majestas et potestas omnium saeculorum. benedictus Deus veri- 
tatis.”’ This is an almost verbatim quotation from the Vulgate 
of I Esdras 4:38-40, with the exception that Cyprian omits a line 
after “sed quae sunt justa facit.”” (The Old Latin differs quite 
widely, so that it is out of the question that this is what Cyprian had.) 
Probably, therefore, the Vulgate translation was made some time 
in the first half of the third century a.p. 


VI. RELATION OF THE VULGATE TO THE OLD LATIN 

Many questions at once arise in this connection, especially in 
regard to the possibility that these may either be independent 
translations or divergent streams from a single Latin original. The 
usual assumption appears to be voiced by two brief allusions in 
recent critical articles. One is by H. A. A. Kennedy in his article 
on “Latin Versions” in Hasting’s Dictionary of the Bible; referring 
to I Esdras he says: “ Probably, the Vulgate is an emended form of 
the other [i.e., the Old Latin] version.” The other is by F. C. Burkitt 
in his article on “Text and Versions” in the Encyclopedia Biblica 
(§ 38): “The Old Testament ‘Apocrypha’—i.e., those books of 
the Greek Old Testament which are not in the Hebrew canon— 
were left more or less untouched by Jerome; in these books, there- 
fore, the Old Latin survives in the Vulgate.” I cannot answer for the 
other apocryphal books, but in the case of I Esdras I must wonder 
on what evidence this conclusion is based. In one sense Burkitt 
is right, viz., that the Vulgate is a very old Latin translation, but not 
in the sense that his words seem to imply; for undefined, his asser- 
tion regarding “the Old Latin” can hardly mean otherwise than that 
of Kennedy, that “the Vulgate is an emended form of the other 
version,” namely, of the one now surviving in the Codex Colbertinus. 
With this position I must take positive issue. I do not find the 














276 THE AMERICAN JOURNAL OF SEMITIC LANGUAGES 


slightest indication of an “emended ” text in the Vulgate, nor scarcely 
knowledge of the Old Latin on the part of the Vulgate translator. 
The evidence bearing on these points will be presented in the follow- 


ing pages. 


1. The Old Latin and the Vulgate Independent Translations 


In the first place, of the 450 verses of I Esdras there are just 
two verses that are exactly alike in both Colbertinus and the Vulgate. 
This does not, to be sure, take into account a considerable number 
of verses whose divergence is very slight and trifling, such as might 
sasily be accounted for on the basis of textual transmission. Allow- 
ing a liberal margin for these, we still have a large residue of verses 
so different in language and idiom that it is impossible to believe 
that they are other than separate translations. Even in those sec- 
tions where we are most certain that the two versions go back to 
an identical Greek original this difference of idiom is as marked as 
one could wish. 

The traits of the two translators are likewise distinctive. The 
Vulgate is literal, to a fault; the Old Latin is free—also to a fault. 
The former hesitates to paraphrase to avoid an ambiguity; the latter 
paraphrases even when there is no ambiguity. The vocabulary 
employed by the two translators is also distinctive. For example, 


the Old Latin has the preposition “de” universally in places where 


; the conjunction “quia” in the Old 


, 


the Vulgate employs “ex’ 
Latin is equivalent to “quoniam” in the Vulgate; “is” in the 


, ’ 


Old Latin corresponds to “ille” or “ipse” of the Vulgate; “facio’ 
of the Old Latin is usually rendered “ago” by the Vulgate; and 


’ in-the 


“sanctus” of the Old Latin is likely to appear as “sacer’ 
Vulgate. Other similar differences of vocabulary there are, but these 
are the most common. It seems the extreme of improbability that 
one who was simply “emending” the Old Latin should have taken 
the trouble to change at the same time the whole vocabulary, 
especially in such a minor particular as “de” to “ex,” or “is” to 
“alle.” 

But we will take some particular examples. In the following, 
care has been used to select passages where the Greek is best attested 


as well as where there is least suspicion of corruption in the Latin 
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itself. These are by no means isolated or unusual cases, but such 


as can be duplicated almost at random. 


1:4 
O.L. 
Vulg. 


1:22(24) 
O.L. 
Vulg. 


1:29(31) 
O.L. 


Vulg. 


1:52 
O.L. 
Vulg. 


1:56 
O.L. 
Vulg. 


2:20 
O.L. 
Vulg. 


> ” _-~_ = aN 9 
OUK €OTLV UpPLV apat QUTYHV €T WLwv 
non portabitis aream in humeris. 

non erit vobis tollere super humeros eam. 


(Here “arcam” of the Old Latin is probably interpre- 
tative, though possibly a corruption of “eam.”) 


Ta kat’ avtov S& dvayéyparra ev Tois Eurpoobev xpovors 

actus ejus quidem conscriptus est, de his qui ante 

quae circa illum conscripta sunt, in pristinis temporibus 

Tept TOV HuapTynKOTwV Kat HoeBynkoTwv eis TOV Kivjpuov 
peccaverunt in Domino §sceleratius 

de his qui peccaverunt quique irreligiosi fuerunt in Dominum 


mapa trav €bvos Kai BacwAciav 
. e 

quam universae gentes 

prae omni gente 


> \ , 9 > = ‘ , \ 9 ‘ > , 

émi TO dppa avtov TO devrepov Kai droorabeis cis lepovoaAnp 

in currum ejus secundum, et deductus venit in Hierusalem 
super currum secundarium suum, et perveniens Jerosolymam 


4 te , > . s. > a *, > a 
€WS OU Oupwbevra QuTov €7rt TW eOve QuTou 
“donec in ira exardesceret adversus gentem suam 


“qui usque ad iracundiam concitatus est super gentem suam 


da 7a SvoceBypata avrov 
propter impietates eorum.” 
propter irreligiositatem suam.” 


A , , \ | ee > a 
Kat ouveteAcoav TAVTa TA évdoka aQuTyns aXpeLwoar 
“et diruere omnia praeclara ejus evertentes, 
“et comsummaverunt omnia honorifica ejus, ad nihilum 


‘ ‘ > 4 
Kal TOUS €7tAOLTOUS 
& reliquos qui remanserunt” 
redegerunt, & reliquos va 


> \ 3 ~ ‘ ‘ A 4 “ ” c , ‘ 
érei évepyeitat TA KATA TOV VaoV, KAAS ExELY troAapBavopev py 
“quia instatur opera templi, aestimavimus bonum esse 
“quia id agitur circa templum, recte habere arbitrari sumus 


e 7 A a“ 
brepideiv TO ToLOvTO 
non omittere 
non despicere hoc ipsum” 
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2:29 


8:86 
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O.L. 


Vulg. 


O.L. 
Vulg. 


8: 90(91) 


9:4 


9:20 


9:24 


O.L. 
Vulg. 


O.L. 


Vulg. 


O.L. 
Vulg. 


O.L. 
Vulg. 


pn mpoBy emi mAciov Ta THS KaKwas Eis TO 
“non proficiat amplius malitiae occasio 
“nee procedunt in plurimum ea, quae sunt malitiae, 


Baorreis évoxAciobat 
ad commovendos reges” 
ita ut regibus molestia importetur”’ 


ov Cyrncere cipnvedoa Ta pds aiTovs TOV GmravTa xpovov iva 
“non desiderabitis declinare ad eos cum pace omni tempore ut 
“non inguiretis pacem habere cum illis omni tempore ut 
ioxvoavtes payee TA Gyaba THS yns* Kai KAnpovounonte 
confortati manducetis optima terrae & haeredes 
invalescentes manducetis optima terrae & haereitatem 
TOIs ViOIs LpOV Ews ai@vos 
facietis filios vestros usque in aeternum” 
distribuatis filiis vestris usque in aevum”’ 
ov yap €or. ornvas Ere EurrpoobEer cov eri TovTOLS 
“non enim possumus stare adhuc ante faciem tuum 
“non est adhuc stare ante te 
obrutis talibus peccatis 
in his 

(This last example is also a good illustration of the Old 

Latin’s habit of free paraphrasing.) 


Kai door €av py dravtnowow év dvoiv 7} Tpioiv Huepaus 

“et quotquot non convenissent secunda aut tertia 

“wt quicunque non occurrerit biduo aut triduo 
Kata TO Kpiya Tv mpoxaOypevwy per BuTépwv 
secundum judicium praesentium presbyterorum 
secundum judicium assidentium seniorun 
dvuepwOnoovrat Ta KTHVY avTOYV, Kai avTos dAAoTpWwOncETAL 
publicarentur pecora eorum & ipse hostis vocaretur 
tollerentur _facultates suae & ipse alienus judicaretur 


éréBadov Tas xeipas Tod éxBareiv .. . . Kai eis éAaopov 
“immiserunt manus ut projicerent ... . et obtulerent ad 
“injicerunt manus ut expellerent .... et ad litandem in 


placandem 
exorationem 


€x TOV fepoWaATov 
“de sacra ornata percutientibus 
“ex sacris cantoribus 





9:36 


5:73 


O.L. 
Vulg. 


O.L. 
Vulg. 


8:12(13) 


O.L. 


Vulg. 


8: 18(19) 


O.L. 


Vulg. 


8: 22(25) 


O.L. ~ 


Vulg. 


8:24(27) 


9:38 


O.L. 
Vulg. 


O.L. 
Vulg. 





279 


LaTIn Versions OF First EspRAs 


, « , ”~ > 7 . 2 , 
TAaVTES OUTOL TYVWKLTaY yuvaikas aAOyeEvE’s Kal areAvTaV 
“hi omnes duxerunt alienigenas uxores & relinquerunt 
“omnes isti conjungerunt sibi uxores alienigenas & dimiserunt 


\ , , > , ~ 3 aA 
kal ovoTaces rovovpevor drexwAVGaV TOU aroTeAcoOnvat 
“& congregationes facientes, prohibuerunt consummari 


“& aggresuras exercentes, impedierunt ne consummaretur 

Thv oikodopnv . . . . Kal eipxOnoay Tis oikodouns érn Svo 

structuram .... & prohibiti sunt aedificare annis duobus 

aedificium .... & protraxerunt structuram per biennium 

Orws emiokewvTa TA KATA TH)V *Tovdatav 

“diligenter adtendant Judaeae 

“ut visitent ea (quae aguntur) secundum Judaeam 
4 ‘ c 38 ec 4 »” ‘ , 

Ta Aoura ooa €av UTOTLTTYH gou els THV Xpelav 

“caetera (omnia) quaecunque tibi sunt necessaria ad usum 

“caetera quaecunque tibi subvenerint ad opera 


Tov iepod Tod Weod| cov], duces ex ToD BacirrKod yalopvAakiov 
templi Dei ,dabunturde  thesauris regis 
templi Dei tui, dabis de regali gazophylacio 

(The above bracketed words are very doubtful. They 
are probably free expansions or interpretations.) 


pdt GrAnv éxiBovdnv ywéoGar Kai pydéva exew 
“nec aliud onus imponatur, & nemo habeat 
“neque ulla alia indictio irrogetur, nec habeat quisquam 


eLovoiav émBareiv te rovros (perhaps originally airois) 
potestatem indicere eis aliquid 
potestatem objicere eis quidquam 


codalécOwoay, eav Te Oavarw, eav Te Timwpia, 7) dpyupiKn 
“punientur, sive morte, sive tormentis, sive condemnatione 
“plectantur, sive morte, sive cruciatu, sive etiam pacuniae 


quia. }) aroyoyn 
pecuniae, aut exilio. 
mulctatione, vel adductione. 


ovvyx9n . . . . Td ANOS SuoOvpaddy éxi Td edpixwpov Td 
“convenit populus uno animo in aream quae est 
“congregati sunt multitudo simul in aream quae est 


‘ > ‘4 ae A lal 
mpos avatoXas TOV iepov rvAWvos 
ad orientem portae templi 
ab oriente* portae sacrae 
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If there is still any doubt remaining as to the independence of 
these two versions, it must be dissolved when we adduce a few more 
examples selected from the lists of proper names. In these passages 
the variations could only have occurred through the two translators 
having divided the Greek text differently, not being certain as to 
the proper combinations for the strange foreign names. Thus we 
find curious mistakes like the following: 

9:23 ovrds €ort KadwTas 
O.L. hic est Ele & Has 
Vulg. et Calitas 

In this case codices 44, 58 omit obrds éott, and 108 omits €o7t, 
so that it is possible that the translator of the Vulg. did not have 
before him exactly the same Greek text that the translator of the 
Old Latin had. If so, of course no further proof is necessary; since 
by virtue of such fact the two translations are bound to be independ- 
ent. But assuming that they both had the same Greek text, even 
so the Old Latin and the Vulg. cannot be divergent versions of the 
of the Old Latin can 
hardly have resulted otherwise than through the translator having 


” 


same Latin translation; for the “Ele & Has 


read the Greek as obtés éotiv adi x’ ds, whereas the translator of 
the Vulg. correctly read «adtas. 

5:20(19): The Greek is far from certain here, but the following 
conjectural reading cannot be very far from the original of both 
Old Latin and Vulgate. Again assuming that the Greek original 
of both versions was identical, we have: 


it [év yadvao[ar] kai duwdor . . . . de [8’] éx npapas 


O.L. “qui erant in Necla .... bis & modius, & quidecem miras 
Vulg. “qui Enocadies & Modiae,.... qui ex Gramas 
yaBBns .... bu ex paxaldwy]... 
: . Cabbes & qui erant Demacha 
& Gabea ( ) 


The confusion in the mind of the translator as to the meaning of 
the Greek in this passage could hardly have been greater, or his 
attempts to translate proper names scarcely more absurd; vet 
because of this very fact it becomes the more certain that the trans- 
lator of the Old Latin is not the translator of the Vulgate. Similar 
variations, easily explained by the aid of the Greek, are found in 
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5:21 and 5:36; but it is needless to multiply instances further. We 
might include an interesting example (8:11), where ®pa (Hebr. M3) 
has been misread as y@pa by the Old Latin, which translates it 
accordingly “regio”; but the Vulgate has correctly rendered it 
“tempus.” 

(It might be observed that it is barely possible that the Old Latin 
had before it a Greek text which originally read ypovos, subsequently 
corrupted to y@pa; but this is less likely.) 


2. The Old Latin and the Vulgate Descended from Slightly Different 
Greek Originals 


That the Old Latin and the Vulgate are independent translations 
receives additional confirmation from the evidence we have that 
these two versions do not come from identical Greek prototypes. 
The variations that are attested are not as a rule very wide ones; 
yet they are too many, and a considerable number of them too unmis- 
takable, to permit of doubt on this point. For conclusive evidence 
as to this, the Lucian text is extremely important, for it has 
preserved many readings not otherwise known in the Greek texts. 
A number of such readings were in the Greek from which the Old 
Latin translation was made. On the other hand, not a few varia- 
tions between the Old Latin and the Vulgate can be traced to 
differences of groups within the “A” line of tradition. I say “A” 
line of tradition, because—as we shall see later—neither the Old 
Latin nor the Vulgate belongs to the “B” group; and these two 
Latin versions, though possibly not strictly of the “A” group, do 
yet show far closer agreement with this branch of the Greek tradition 
than with the “B” group. 

Following are some of the more important and unmistakable 
instances of the divergent tradition from which these two Latin 
versions were derived: 


1:3. The Vulgate reads “in positione sanctae arcae,” which corresponds 
literally to Gk A, B, ete., év r7 Oéoa trys dyias KiBwrod, but Colb. has 
“et posuerunt arcam sanctam,” the Gk of which is found only ina 
variant conflate reading of “L” (cod. 108) xai €6nxav rhv dyiav KaBwrov. 

1:4 Colb. “nune autem” is equivalent to cod. 108 viv otv; but Vulg. 
“et nune” comes from Gk A, B, ete., which have xai viv. 
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j Colb. “domus cognationum vestrarum secundum vices dierum ves- 
trorum” is a good rendering of the Gk of cod. 108 rév olkov rarpiwv 
ipav cata tas ébyepias tyov. The Vulg., however, has “ex parte 
secundum pagos et tribus vestras,” from Gk A, B, etc., xara ras 
TaTpias Kai Tas pvAds tpov. 

1:5 The Vulg. reading, “secundum magnificentiam” is an exact repro- 
duction of Gk A, B, etc., xara rHv peyaAaoryra, but Colb. “secundum 
constitionem regis” could never have come from such a Gk text It 
is rather a free translation of cod. 108, 81a xepdos rod Baoréus. 

1:5 Colb. “state” corresponds to cod. 108, erjre; but the Vulg. “omnes” 
=codices 44, 71, 106, ravres (al. oravres). 

1:6 Colb. has “et pars domus cognationis Levitis; et, 
cod. 108, cai pépis oixov matpias Tois Aevirats xa‘ ; but the Vulgate 2nd 
all other Gk codices omit entirely. 

1:7(8) Colb. “de substantia regis data sunt. Et principes ejus dederunt 
initia” is a fairly close translation of cod. 108, [ratra] é« ris brapSews 


” 


corresponding to 


tov Bucrréws 506, Kal of dpxovres avdrod arnpgavro, but the Vulg. “haec 
de regalibus data sunt secundum promissionem” is plainly from Gk 
A, ete., ratra éx rév Bacuxdv €306n Kat’ érayyeXetav. 

1:11, 12(13) Colb. has “filiis populi et ex his,” equivalent to cod. 108, 
Tols viois TOU Aaod. Kal aw dvtdv. The Vulgate has,on the other hand, 
“qui erant ex plebe, et post haec,’=Gk A, ete., rots éx rod Aacd + pera 
d€ radra. 

1:12(14) Colb. adds “& holocausta”=cod. 108, xai ra 6AoKavtopata, but 
all other codices agree with the Vulgate in omitting. 

1:15(16) Colb. adds “& principes”=cod. 108, xai oi dpxovres. Vulgate 
and all other codices omit. 

1:15(16) Vulg. “ per singulas januas, ita ut non prevaricaretur unusquis- 
que suam (vicem)” can only come from Gk A, B, etc.; but the Colb. 
“portarum non discedebant unusquisque a servitute sua”’= cod. 108, 

mvAns Kai rds ovK Hv adtois Kweicbar ExagTov aro THs AETOUpyias aiTov. 
AB, é¢’ Exdorov rvAGvos: ovk éott TapaBnvat Exacrov Tv EavTod epypepiav. 

1:16(18) Colb. “ut fecerent Pascha, et offerrent holocausta”= cod. 108, 
Tod Toijou TO maoxa Kal éveyxeiv TA SAoKavT@pata. But Vulg. has” 
simply “egerunt Phase”=A, B, etc., ayxOjvat 76 wacya. 

1:18(20) Colb. “a diebus”=108 dxd trav jpepov; but Vulg. “a tempori- 
bus” corresponds to Gk A, B, ete., ao rév xpovev. 

1:29(31) Vulg. “ascendit”=Gk A, B, etc., dvéBn; but Colb. “imposuerunt 
eum” can only come from cod. 108, dvaBiBacav airov. 

1:34(35) Colb. has “talanta decem’’=cods. 108, 121, rdAavra deka. The 
Vulgate, however, has “talantum unum”=Gk A, B, etc., raAavrov eva. 

1:38(40) Colb. “adversus hune” corresponds to ér’ airév of cod. N, Ald. 
Alex. and 8 cursives; but Vulg. has “post hune autem,” equivalent 
to per’ avrov d¢ of Gk A, B, and 9 cursives. 
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1:49(51) Colb. “angelos”=rois dyyéAovs of cods. 52, 64, 108, 119, 243, 248, 
Ald. But Vulg. “in angelis”=év rots dyyéAous of al. cod. 

2:6 Colb.“& dent animum Domino”=cod. 108, xai rpoOvpeicOwoay +o 
Kvpiw, which Gk A, B, ete., agree with Vulg. in omitting. 

4:53 Vulg. has “qui praecedunt”=Gk A, B, etc., rots tpoaBaivovow. But 
Colb. agrees with cod. 108 in omitting. 

(MS Sang. does have this; but it appears to have gotten it 

either from the Vulgate or directly from the Gk itself.) 

4:55 Colb. has “dari”=8d06jva: of cod. 108; but Vulg. “dare”=dotva of 
all other Gk codices. 

4:59 Colb. consilium=% BovAy of cods. 108, 121; but Vulgate and all 
other codices omit. 
Vulg. “abs te”=Gk A, B, etc., rapa cov; cod. 108 and Colb. omit. 

5:7 Vulg.=“sunt autem hi,” corresponding to «ioi dé otro of Gk A, B, 
ete.; but Colb. and cod. 108 omit. 


An unusual case is that of a reading found in the Vulgate in 1:25. 
Here Colb. follows the regular Greek reading mpds adrév, trans- 
lating it “ad eum.” But the Vulg. has “ad Josiam,’”’ which finds 
support in a quotation of Theodotion in Cat. Nic. ii, 943, mpos "lwatav. 


6:17(18) Colb. “omnia” =19, 108 zavra ; but AB has r¢Aw=Vulg. “rursus.” 
Colb. “tradidit ea” =cod. 245, rapédwxev aira (71 has rapédwxe without 
avira). Other cods. have zaped06n, equivalent to Vulg. “tradita sunt.” 

6:22(23) Colb. agrees with B and L in omitting eis after roros. Vulgate 
has “unus.” 

6:23(24) Colb. “aedificari”=L, 71, 121 oixodounbjva. Vulgate, however, 
has “aedificare,” following the usual reading oixodopnjoa. 

6:24(25) Colb. gives the height of the temple that was to be built as 
“cubitorum sexaginta,” from the ordinary reading ryyxwv éfjxovta. 
But Vulg. has-‘“decem,” preserved elsewhere only by cod. 106 in a 
marginal reading from another hand. 

6:30(31) Colb. “hostiae”=ai @votac of 19,108. Vulg. has “libationes” 
from Gk AB, ovovda. 

7:4 At the end of this verse Colb. has “usque in sextum annum Darii 
regis Persarum,” from éws rod éxrov érovs Aapiov Bacwéws Tepoay of 
A, N, 52, 55, 64, 119, 245, 248, Alex. (58, in part), The Vulg. agrees 
with all other codices in omitting. 

8:6(7) Colb.=“Hierusalem” of AB and most cursives. Vulg. agrees with 
N, 64, 245, 248, Ald., Alex., ‘IepoodAvpa, in reading “ Jerosolymam.” 

8:20(22) Colb. “sal” =dAa of cods. 58, 106, 121, 134, 236(74) and Hebr. 
But other cods. have ddd, and similarly Vulg. “alia.” 

8:21(23) Colb. “ diligenter” =éripedGs of most Gk MSS. Vulg., however, 
omits with B, L, and 71, 74. 


° 
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8:55(56) Colb. “sicut muneravit”=otrws édwpycavro of most codices. The 
Vulgate has & édwpycaro of cods. 68, 71, 120, 121, 236, 245. 

8:64(68) Colb. “Syriae”=Xvpias simply of B and L. V, however, has 
“Coelesyriae”=xoiAns Svpias of A. 

8:65(69) Colb. “ad Esdram”= 76 "Eodpa of 19, 108. But Vulgate ‘ad 
me”=po: of AB. 
The same differences of first and third persons, with necessary 

supplemental changes, occur in the verses immediately following, 

8:68(72); 69(73); 71(75); the Old Latin in all cases agreeing with 


L against the Vulgate and AB. 


3. The Old Latin and the Vulgate Closer to the A Group than to the 
Hexaplaric Text 

I have previously in this article referred to Greek A as being nearer 

the type of Greek transmitted by the Latin than is the B group. 

This is important to note, for B has regularly been accepted with 

slight question as being superior to the A tradition; yet the Old Latin 

is a powerful witness, and ought not to be lightly passed over. 

The following list is anything but exhaustive. The A readings are 

given first. 

1:8 SvpjAos| in some A cods. appearing as HovmAos; O.L. “Suelus ” (the 
Vulgate has omitted the entire line by accident), But B_ has 
"Howrmr0s, corrected by Ba?» to # avvodos. 

1:9 mpoBata mevraxuryika| The O.L. and Vulg. have “ovium(oves) quin- 
que millia.” But B has zpoBara xidua. 

1:36(38) Zapaxnv| Here the O.L. reads “Zachariam,” transposing the 
consonants p and x for the more familiar name. The Vulgate attests 
their proper order by “Zaracelem.” In B the Greek has become 
permanently corrupted to Zapiov. 

1:53(56) rovs éxiAoirovs ard poudaias aryyayov| The Vulgate translates 
accurately “reliquos a gladio duxerunt,” and the O.L. somewhat 
more freely “reliquos qui remanserunt a gladio duxerunt.” But B 
has changed the Greek around slightly, and so “improved”(?) to 
read with different meaning rods érAolrous drynyayev peta pop.aias. 

2:16(17) xperad] This is omitted by B, but appears in A just before 
év KoiAn Lupia Kai Powixy. It is attested in both the O.L. and the 
Vulgate by “ judices.” 

A slight, though suggestive, variation occurs in 2:20(24), where 
instead of xé0086s —O.L. and Vulg. “‘descensus”—B has é€odos. 

4:45 Iovpaio.] Both O.L. and Vulg. have “Idumaei”; but B reads 
Iovdaion. The same divergences appear again in 4:50. 














LATIN. VERSIONS OF First EspRASs 285 


The argument from the forms of proper names is largely vitiated 
by the fact that they have passed through such a long process of 
corruption in the Latin itself. Nevertheless the trend of the evidence 
seems to me unmistakable, for some of the instances are quite clear 
and convincing. 

5:9 Sadar] This name is supported by “Safat” of O.L. But both B and 
Vulg. omit. B does, it is true, have an Acad written in the margin 
from a later hand; but the omission by Vulg. indicates that some 
texts did not have it. 

5:11 aa] in the compound ®aabpwaB. Colb. has “ Fammoabis,” join- 
ing the following «is of the Greek to the proper name. The Vulg. 
reads “ Phoemo,” omitting the remainder. But B has ®6ad«. 

IwaB| Colb. “Job,” and Vulg. “Joabes.” B reads PoBoaf. 

5:14 Aéwov] Colb. reads “Adinue” and Vulg. “Adin”; but B has Ade- 
tALov. : 

8:2 Apapiov] Vulg. has “Ameri,” and Colb. with a familiar corruption 
“Abariae.” B, however, has ApapOeuov. 

Saddsovxov] Colb. and Vulg. “Sadoe.” But B reads SaddsovAovxov. 

5:24 ’Avaci8 (or SavacrB)| Colb. has “Enassibe,” and Vulg. “ Eliasib.” 

B reads SavaBes, transposing the last two consonants. 

:32 Meedda] This is supported by Colb. “Gedda,” and is rendered 

exactly by Vulg. ‘““Meedda.” But B has Acdéa. 

Immediately following, Gk A reads viol Kv6a, vioi Xapea, the 
original of Colb. “filii Cutha, filii Caret,” and of Vulg. “filii Phusa, 
filii Caree.” But B omits entirely. In this same verse “ Barches” of 
Colb. and “ Barcus” of Vulg. are closer to Bapxove of A than Baxovus 
of B. 

5:37 Aadav] This form is attested by Colb. “Dathan” and by Vulg. 
“Dalari”; but B has Acav. 

9:31 Add Naabos} Colb. has “Jadina Athus” and Vulg. “Addin Naa- 
thus.” B has Addev Aaos. 

9:34 Iwonbos] Vulg. has “Josephus” (Colb. omits); B has ®ooyzos. 

9:46 Eodpas| Colb. reads “ Esdra” and Vulg. “Esdras”; but B has A€apuas. 

9:48 IaxovBos SaBaraos] Colb. has “Acub et Sabbathaeus” and Vulg. 
“ Accubus et Sabbathaeus.” But B reads IapocovBoos, ABraios. 

9:31 Mar6avas}] Colb. has “Matthanias” and Vulg. “ Mathathias.” B, 
however, reads Becxaoracpvs. 

Certain of the plus and minus quantities of A and B are quite 
important in this regard. For example, in 7:4b A has a line not 
found in B, but attested by the Old Latin; it is éws rod exrov érovus 
Aapiov BaowWéws Iepodv, exactly equivalent to “usque in sextum 
annum Darii regis Persarum” of Colb. 

8:20(22) At the end of this verse A reads xai dAAa éx 7AjOovs: ravta. This 
is supported by Colb. and Vulg. alike. Colb. has “caetera sine 


° 
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mensura. Omnia,” and Vulg. “alia (quaecumque abundant) sine 
taxatione. Omnia.” B, however, omits entirely. 

8:8(9) B omits a line, 8 rod ypapévros rpoordyparos, found in A and sup- 
ported by both the Old Latin and the Vulgate. 

8:25(28) xai elev Eodpas 6 ypappareis|] B omits; but its authenticity is 
attested by Colb. “Et dixit Esdras,” by Vulg. “Et dixit Esdras 
scriba,” and by Mansi also. 

8:46(48) In the place of dvépa émornuova of B, A reads xat jyayer qpiv 
Kata THY Kpateiay xeipa TOU Kupiov quay avdpas érurtnpovas. The Vulgate 
has “et adduxerunt nobis secundum manum validam Domini (Dei) 
nostri viros peritos,” and Colb. “et adduxerunt nobis secundum 
fortem Domini viros peritos.” 

8:47(49) A has at the beginning of this verse cai AoeBuav cai Avvovvoy kai 
Qoaav ddeAdor, attested by Colb. in “et Asbiam et Annunum et Aman 
fratrem” and by Vulg. in “ Asbiam et Amin”; but B omits. 

9:11 Both Colb. and Vulg. agree with A in omitting xai ovx etpowev found 
in B. 

9:9 B omits the words rév yvvaxéy in the phrase dé rév yuvatkov rov 
dAAoyervav. It is rendered “ab uxoribus aliaenigenis” by the Old 
Latin and by the Vulgate alike. 

8:51(52) B omits airjoa tov Bacwrea, preserved by A, and rendered by 
Colb. and Vulg. “petere a rege.” 

B also omits xai (cod. 19, eis) zporouryv of A, and attested by 
“deductionem” of Colb. and “in comitatu” of Vulg. 

8:56(58) ypvooedy| Colb. has “simili auro” and Vulg. “auri speciem”’; 
but B omits. 

8:61(63) B omits rj juepa tH Terdpty of A. Colb. has “quarta die” and 
Vulg. similarly “ quarta (autem) die.” 

There are also a number of minor phenomena of the same general 
character; but since to make an exhaustive comparison of the Greek 
falls outside the scope of this article, I have purposely refrained from 
including them. I have aimed to present sufficient proof merely 
to show beyond the possibility of a doubt the general agreement of 
both Latin texts with the MSS of the A family rather than with those 
of the Hexaplaric group. This does not mean that the Latin never 
follows the Hexaplaric Greek rather than the A family; for that there 
should be no instances in which the Hexaplaric Greek has preserved 
a superior reading, or that the Latin has never had an inferior reading 
of the Greek before it, is more than could reasonably be expected; 
but that it inclines to A rather than to B in nine cases out of ten is, 


I feel sure, a modest estimate. 
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VII. THE OLD LATIN FROM A GREEK TEXT OF THE SYRIAN TYPE 


Having shown that the Old Latin and the Vulgate are independent 
versions, and are descended from different Greek originals, our next 
step is to point out that the Old Latin, at least, is from a type of 
Greek which differed at important points from the “Egyptian” 
tradition preserved in the A and B groups. Much of this evidence 
has already been presented in our discussion of the contention that 
the Old Latin and the Vulgate are from different Greek originals; 
and so much of the data as have been touched upon in previous 
sections will be alluded to as briefly as possible at this point. Follow- 
ing are some of the more important instances. Many of the pas- 
sages show but slight variations, yet all are significant. 

1:3 Colb. “et posuerunt arcam sanctam,” which reading is attested by 
cod. 108 kai €Onxav tiv dyiav KBwrdv. All codices of the AB groups, 
however, have év r7 béoa THs dyias K.Bwrov, and this latter is what the 
translator of the Vulgate had before him. Furthermore, the Syriac 
in a conflate reading attests both Colb. and Vulgate. 

1:4 Colb. prefixes “et dixit,” attested by cod. 108 (and by Gk of II Chron. 
35:3). But all other Gk codices, together with Vulgate, omit. 

Colb. “nune autem” is equivalent to cod. 108, viv otv. The other 
Gk cods. have xai viv, from which Vulg. gets “et nune.” 

Colb. “domus cognationum vestrarum secundum vices dierum’ 
is attested by cod. 108 (and Syr.), rév ofkov rév rarpidv tpav Kara Tas 
édnpepias. Gk A has, however, [kai éroace] cata ras waTpias Kal Tas 
¢vAas, and this is the original of the Vulgate, “secundum pagos & 
tribus vestras.” 

Colb. “secundum constitionem regis” must be a somewhat free 
rendering of Colb., 8: ye.pds rod BacAéws (translated literally by the 
Syriac); for it cannot be from Gk AB xara rv peyoAadrnra, equiva- 
lent to Vulg. “secundum magnificentiam.” 

1:6 Colb. “et pars domus cognationis Levitis et” has no point of simi- 
larity with Gk AB, but is exactly equivalent to cod. 108 (again 
supported by the Syriac), xai pépis oixov matpias rois Aevirais: Kai 
Gk AB has merely év rage, which even Vulg. omits —thus suggesting 
that it is a later expansion in the Gk, or at least from a different 
stream than Vulg. represents, and so conflate in cod. 108. 

1:5 Colb. “state” cannot come from Gk AB oravres or ravres, but only 
from cod. 108, orjre. 

1:7(8) Colb. “et principes ejus dederunt initia” has not the slightest 
resemblance to Gk AB xar’ éreyyeA‘av, but is an exact translation of 
the Gk preserved by cod. 108, xai of dpxovres airod aanptavro. 


’ 
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Similarly in 1:9 Colb. has “initia dederunt,” cod. 108, drnpgavro. 


Gk AB = @exar. 


But pos:‘bly the most striking instance is found in 1:10-11. 
Here L has preserved two long variant readings almost in their 
entirety. They are so closely parallel that whenever there is an 
omission in one or the other it is possible to reconstruct with almost 
absolute assurance the original reading. First L records the Greek 
from which the Old Latin was made, and follows with the Greek 
of AB, the original of the Vulgate. (See the text of the passage 
printed above, under “III. The Witness of the Greek Texts.’’) 

The long omission in the AB form of the Greek, as well as the 
closer parallel of La, proves conclusively that Colb. comes from a 
different type of Greek from AB. The omission in AB evidently 
occurred through the presence of a second cata tas pepidapyias® 
before Tov matépwv; for to correspond with this La has éml tas 
Suatpéoes . . . . Kata Tas dvaipéoes. But this corruption also evi- 
dently took place quite early, for it is followed closely by the 
Vulgate. 

It is true that L has no parallel for “habebant azyma secundum 
constitutionem,” but in the light of the other parallels it is almost 
certain that this has been omitted by accident, though possibly by 
design for a slightly smoother reading of the conflated text. 


1:11(12) Colb., “immolaverunt vitulos”=cod. 108, évcav rods pocyovs ; 
but AB have otrw 76 zpwwov. 

1:12(13) Colb., “filiis populo, et ex his” =cod. 108, rots viois tot Aaod, Kai 
ar aitav; but Gk AB has rois éx rod Aaod- pera d€ Tadra. 

1:13(14) Colb., “adipes et holocausta”= cod. 108, ra oréara Kai ddAoKavTw- 
pata. But Gk AB has ra oreara only; so Vulg. “adipes” only. 

1:15 Colb. adds “& principes”=cod. 108, xai of dpxovres. All other Gk 
omits. 

1:15(16) Colb., “portarum non discedebant unusquisque a servitute sua” 
is much nearer to cod. 108, rvAns Kai rvAns ovk Hv adrois KiwetoOa 
éxagrov dd THs AecToupyias airy than it is to AB é@’ Exaarov rvAGvos: 
ovK €or. TapaByvat ExaoTov Tov EavTOd ednuepiav. 

1:16(17) Colb. prefixes “et directum est”=cod. 108, xai xatwp06y. No 
other Gk has this. 


Snepidapxias may be a substitution for the original reading Scaipécecs by the Egyptian 
recensors; but in any case it is clear that the omitted section is the result of homoioteleuton 
in the Greek, and that this occurred relatively early. 
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1:16(18) Colb., “ut facerent Pascha, et offerent holocausta”=cod. 108, 
Tov moujoa TO acex Kai éveyxeiv Ta dAOKavTwpaTa, to correspond with 
which Gk AB has simply ay@jvac 76 zacya. 

1:18(20) Colb., “a diebus”=cod. 108, dd trav jyepov. Gk AB has dod 
TOV Xpovwv. 

2:6 Colb., “& dent animum Domino”=cod. 108, xai mpobvpetoOwoav ra 
Kvpiw. No other Gk codex has this. 

8:21(22) Colb., “sine litteris,’ cannot be a translation of Gk AB &a 
raddvrwv (Vulg., “per talanta”), but of Gk represented by cod. 108, 
da ypapparwy—an original diya becoming da through error of trans- 
mission. Even Sang. retains “sine litteris.” 

4:52 The omission of érraxaidexa before radavra, found in all Gk except 
cod. 108, by Colb., Sang., Vulg., and Syriac. 

4:55 Colb., “dari” =cod. 108, dofjvat. Gk AB has dodvar (= Vulg., “dare”), 

6:3 Colb. has “cum eis,” equivalent to dvrots in the phrase cvvovrwv airois 
tov tpopytav. Gk AB omits this airois, and it is preserved in L 
only. It is further attested by the Vulg., which has “eis.” 

6:31 The reading “hostiae .. . . instanter” of Colb. has r> parallel in 
AB, but is supported by L in ai @voia . . . . évdedrexas. 

8:90(95) Colb. inserts an “exsurgentes dixerunt Esdrae,” supported by 
L, but occurring in no AB MS except the doubtful cod. 121. 

(Cod. 121 lies between AB and L, and in this particular section 
is closer to L.) 

9:1 Colb. has no equivalent for "Iwvav rot NaoiBov. This might be 
regarded as an accidental omission but for the fact that L also 
omits entirely. 

Many more illustrations could be adduced, but it seems to me 
that these are already more than sufficient. The conclusion is, 
that the Old Latin version of First Esdras, now surviving in the Col- 
bertinus MS, was a generally faithful (though occasionally somewhat 
free) rendering of a Greek text of the Syro-Palestinian type which 
formed the basis of the L recension. 

VII. THE VULGATE AND OUR EGYPTIAN GREEK TEXT 

There is no doubt that the Vulgate follows, in general, the Egyp- 
tian type of text; but it is important the observe that its Greek 
original differed, at a number of points, from the form.of the Egyptian 
recension which is known to us. The instances are neither very 
numerous nor very striking where these points of departure from the 
Egyptian Greek occur; moreover a number of them might indi- 


vidually be explained on other grounds. Yet enough of them, it 
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seems to me, show unmistakable evidence of coming from a Greek 
text which had readings no longer preserved in our Egyptian Greek 
to carry with them most of the other less certain cases. Sciue of 
these unusual readings, as we should expect, are supported by the 
L Greek. 

In 4:63 we have the conclusion of an account of the religious 
ceremonies and festivities which accompanied the arrival of the 
royal decree permitting the return and authorizing the rebuilding 
of the temple. Colb. ends with “et cymbalis percutiebant cum 
musicis in gaudio magno diebus septem.”’ Sang. reads “et exsul- 
taverunt cum cymbalis et cum musicis percutiebant diebus septem,”’ 
this being manifestly a conflation of the Old Latin with the Vulgate 
“et exsultaverunt cum musicis et laetitia diebus septem.’’ There 
is here not the slightest suspicion of contamination of the Vulgate 
from the Old Latin. Now every extant Greek manuscript reads «ai 
éxwOwvifovto peta pvoiKav Kal yapas nuépas érta. This can cer- 
tainly not be the verb which the Old Latin read here; for coBorviSw 
means “to drink heavily; to get drunk,” and we could explain such 
rendering only on the grounds of a great softening of what sounded 
like a very harsh and unpleasant statement to the translator. It is 
easier to suppose a different Greek reading, especially as a simple con- 
jectural change in the present Greek supplies the very word we want; 
it is the substitution of 6 for 6; for the verb cwdwvif gives just the 
meaning we require, and was undoubtedly before the translator of 
the Old Latin. Whether or not this was the original of the Vulgate 
rendering “exsultaverunt ” is admittedly doubtful, for the conjectured 
kwdovitm means properly “to make a clanging noise by striking 
bells or cymbals,’ and although “exsultaverunt” might well be 
used to translate such a verb, it might also be a softening of the 
objectionable x@$wvifw. In any event this instance has served to 
indicate that the Old Latin, at least, has preserved readings quite 
lost in the Greek. Of course, this is hardly a separate Greek reading; 
but rather indicates a very slight corruption of the original. It 
is merely suggestive of what might and unquestionably did often 
occur in the transmission of the text, viz., that a certain reading 
should become entirely excluded or supplanted by another. 


A somewhat similar instance is found in 6:25. The text here 
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seems a trifle confused, and may have been corrupt when the trans- 

lations were made. But if so, it appears to have become even more 

corrupt since; for in place of the phrase 6a déu@v both Colb. and 

Vulgate have “quadratum.’’ This coincidence in two versions 

otherwise quite diverse is not without a certain force. Whatever 

the original, we can be reasonably certain it was not 8a dépor. 

A third important passage bearing on this point is 3:21. All 
Gk MSS have xapdias zrévei mAovoias, and this reading is fol- 
lowed by the Mansi version, “animas facit divites.”” Both Colb. 
and Vulg. give quite a different meaning. Colb. has “corda facit 
honesta” (so also Sang.), and Vulg. has “ praecordia facit honesta.” 
In view of this fact it would appear that the Greek original of the 
Old Latin and the Vulgate was probably daoveas, a relatively 
easy variant of 7Aovaias. 

— 

1:9 Vulg. has “vitulos quingentos,” supported by cod. 108, pooyxous 
mevtaxooiovs. All other Gk reads pooyxovs éxtaxociovs. 

1:14 Gk AB has roils iepetow ddeAdois. But Vulg. (and Colb.) omit any 
equivalent for iepetow, reading simply “fratribus.” 

1:37(39) “in terra Juda” of the Vulg. (Colb., Sang.=“in Judaea”) is 
closer to cod. 108, év 77 “Iovdaia than to AB ris ‘Iovdaias. 

4:52 All Gk, except cod. 108, have éaraxaidexa before raAavra. Vulg., 
Colb., Sang., and Syriac all agree with cod. 108 in omitting. 

8:60(62) Vulg., “Thia”=L, @ew, and not AB, @epa. 

8:88(92) Vulg. adds “et juvenculae” to its list of the returning exiles — 
the “viri et mulieres et juvenes”—only in L, xai waddpu. (Even 
Colb. omits this!) 

9:12 Vulg. has an “apud se,” only in L, zap’ éavrois. Colb. likewise 
reads “apud se.” 

9:13 Vulg., “ex omni loco”=L, é& éxaorov rozov, and not AB, éx rod rdézov. 

1:33(35) A slight indication of a different reading is the unusual “Jero- 
solymis”=L, ‘IepocoAvpors, where all other Gk has ‘IepovoaAnp. Colb. 
likewise has “Jerosolymis.” 

4:48 The word xoiAy in the phrase xo/An Svpia xai Powixy is omitted by 
both Vulg. and Colb. All Greek has this full expression, and it also 
appears in Sang. and Mans.; but as the former of these two MSS 
shows evidence of late correction from the AB type of Greek, and 
the latter is a late translation anyway, their testimony is of relatively 
small value. On the other hand, we see from such passages as 
1:10-11 that the AB families early suffered some slight permanent: 
corruption; so that it seems to me most probable that the Vulg. and 
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the Colb. did come from a text which lacked the xofAy—either 
because slightly inferior, or else that this word was subsequently 
added to make the phrase conform to the usual one, as above. 

6:2(3) Vulg. “cum adessent eis prophetae Domni et” is exactly equiva- 
lent to L cwvovrwv aitois rév rpopytav rot Kvupiov xa‘; but AB omits 
avrois, and xai is preserved doubtfully only by cod. 58. 

6:10(11) Both Vulg. and Colb. omit any equivalent for rovrwy in the 
phrase réw peo Burépwv rovrwv, though all Greek except cods. 19 and 
44 have it. Inasmuch as cod. 44 is very prone to abridge, it is 
probably safe to ignore this one A codex, and regard L alone as 
preserving the original text of Vulg. and Colb. 

6:11(12) Both Vulg. and Colb. begin the verse with “idea.” No support 
for this reading is found in the present Greek, and it may possibly 
be a free rendering in each version; yet the Hebrew has $4, which 
is far from being conclusive, it is true, but which may yet indicate an 
authentic Greek equivalent. 

8:40 This entire verse is wanting in both Vulg. and Colb. It appears in 
AB and L; but that its omission is scarcely accidental in the Latin 
is attested by the omission likewise by cods. 52, 119, and by the fact 
that cod. 64 has it only in a marginal reading. - 


A rather doubtful, but not impossible, passage occurs in 1:24(26), 
where pos avtov of ABL (Colb., “ad eum”) is rendered “ad Josiam ”’ 
by the Vulgate. This certainly sounds like an interpretative para- 
phrase. On the other hand, Vulg. is not given to free renderings; 
nor does there seem to be the slightest need of such an interpretation 
here; for there is no ambiguity in the reading of Colb. “ad eum.” 
It is fortunate, therefore, that we have a reading which is an exact 
equivalent of the Vulgate, mpos "lwciav, given by Theodotion, in 
Cat. Nic., ii, 943. 

In addition, the Vulgate occasionally agrees with Colb. against 
AB in difference of tense or mood; e.g., in 8:24(27), where AB has 
KoracOncovra, the Vulgate renders “plectantur” (Colb., “pun- 
ientur”). But L has corafécOwcar. 

It is at just this point that the Mansi version furnishes some 
raluable corroboratory evidence. In 4:34 our present Greek reads 
Kal Tayvs T@ Spduw Oo HrLOs OTL oTpépEeTar Ev TH KUKAW TOV OvpavodD 
«TA, which finds no exact equivalent in any Latin version. Colb. 
reads “et velox cursus solis convertitur in gyro coeli ete.,” and Vulg., 


“et velox cursus solis convertit in gyro coelum ete.’”’ The evidence 
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of these two versions in themselves would be rather doubtful, even 
though we know that as versions they are quite independent. Even 
the witness of Sang., “et velox cursus solis quem convertit,”’ etc., 
would hardly prove beyond a doubt that the Latin has preserved 
authentic readings; though the addition of “quem” may indicate 
that its redactor has referred to the Greek at this point, and if so, it 
would be easiest to conclude that the Greek the redactor had before him 
was very similar to that which we would naturally think the original 
translators of Colb. and the Vulgate had before them, with the addition 
of some particle similar to the 67 of the present Greek. But when 
we take into account the independent witness of the Mansi version, 
with its different vocabulary and its different idiom, reading “et 
citatus cursu solis regredietur,” ete., it becomes practically certain 
that Colb. and Vulg. do represent an authentic Greek reading. 
Furthermore, we can trace the development of the corruption 
in the Greek. The earlier formof the Greek was undoubtedly 
Kal taxds o Spduos Tov HAiov otpéperar KTA, attested by Colb. 
and Vulg. The next distinct step was that suggested by Mans., 
when 0 Spduos becomes 7T@ Spdum. The third stage is our present 
Greek. 

A similar case appears in 8:12(13), where Gk A reads a@koXo0vbws 
ws éxer (119, ws eyes. B, @ Exets) év T@ vouw Kupiov. Now Colb. 
reads ‘“‘et obediant omnes legi Dei,” which at first sight looks like an 
all around corruption, or a very free paraphrase. But when we com- 
pare the rendering of the Vulgate, which here as elsewhere follows the 
Greek quite closely—“ observantes sicut habes in lege Domini’”—it 
seems far simpler and more probable to conjecture an original a@xo- 
AovOodvtes in place of the present akorAovdws. And this conjecture 
is supported by the Mansi version, which has “quod consequens 
est secundum legem quam habes.” To be sure, the text is not per- 
fectly certain here, and the order is reversed as well; but the form 
of the Mansi version can better be explained on the basis of a par- 
ticiple rather than a preposition in the Greek, or possibly both 
participle and preposition by dittography. The Mansi rendering 
also suggests that this participle had become singular instead of 
plural at the time this version was made, and so provides an easy 


step for the change to its present form. 
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Inasmuch as it is a characteristic of the Mansi translator to shorten 
redundant expressions, it is not always easy to determine whether 
or not he had such expanded form of the Greek before him. But 
in a few instances I think we can say, without any hesitancy, that 
he probably did not. One such is found in 4:37 in tavta Ta épya 
auTov, TavTa Ta To.avTa. Every Greek codex has this (except 
245, which omits the entire section.) Yet every Latin version— 
Colb., Vulg.,and Mans.—omits the second member, Tavta Ta TovadTa. 
In view of this fact it seems to me that we must regard the 7avta ta 
TovavTa as a corruption of mavta Ta épya avTo@v. 

Somewhat different is the case of the téte which appears twice 
in 4:41 in the line «al mwas 6 ads TéTEe Ebwvncev Kai ToTE elroP. 
This Té7e is omitted in each instance by Vulg. and Mans., and Colb. 
has it only at the beginning in “tunc omnis populus” ete., i.e., as 
if from Tete was 6 Aads KTA. That Colb. preserves the Aramaic 
idiom is apparent at once; for téte must be here, as elsewhere, simply 
the rendering of the familiar |"7JN2 or {738 used only to intro- 
duce a clause. Evidently this téte which was in the Greek original 
of Colb.—but probably not in the original of Vulg. and Mans.— 
eventually became a part of all Greek MSS through conflation, and 
at last was repeated a second time by copyists. 

Another example of late accretion appears in 4:46 where all 
Greek codices agree in reading tva tmoinons thy evyny nv niko Te 
Bacirei Tod ovpavod Toijoa éx otdpatds cov, but where Colb., 
Vulg., and Mans. are at one in omitting the word wowjoa. In 
view of their united testimony it is improbable that this phrase 
appeared in the Greek from which these translations were made, 
though of course not impossible that it was in some Greek tradition 
by this time. It may possibly have originated in a careless repetition 
of the preceding troinons. 

In 4:47 in the list of officers, ockovéuous Kai toTwapyas Kal 
oTpatnyous Kal catparras, both Vulgate and Mansi lack an equivalent 
for kai tordpyas, though Colb. has “et praefectos locorum.” All 
Greek codices have the list in full; yet the insecurity of the text 
is indicated by the varying order in the different codices. Since 


these lists are especially subject to addition—cf. 3:2; 3:14; 4:49; 
Dan. 3:2—and as it is difficult to suppose that either Mans. or Vulg. 
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would have omitted this phrase had it been in the Greek which their 
authors had before them, we should probably conclude that here, 
too, we have an accurate translation of the Greek original of these 
two Latin versions. 

Probably the word sevos—8:25(28)—in the phrase evAoynTos 
Lovos 6 KUptos is likewise a late accretion. All Greek except cods. 71 
and 108 have it; but Colb., Vulg., and Mans. alike omit. 

In 2:14(15) the Greek reads avevéyOn S€ bird LavaBaccapov 
da Tois €x THS aiyparwoias é€x BaBvrA@vos eis "lepovoadyp. For 
this Colb. has “adtulit Sabassaro cum his qui revertebantur de 
Babylonia in Hierosolymam,” and Vulg. “et enumerata sunt Sal- 
manasaro simul cum his qui ex captivitate Babyloniae venerunt in 
Jerosolymam.” Separately either one of these might be regarded 
as a rather free translation, but hardly so collectively; for, although 
the phrase of é« Ths aiypadwoias did become practically equivalent 
to “the returned” and might be so rendered by some translators, 
there is no reason to think that the Latin translators of I Esdras 
so rendered it. On the contrary, in the other instances where we 
meet this expression it is uniformly translated “captivitas” by both 
Colb. and Vulg.; ef. 5:7; 5:54(56); 5:64(67); 6:8; 6:27(28); 7:6; 
7:10, 12, 13; 8:63(66); 8:74(78); 9:3; 9:15. Moreover, in the 
present instance the Vulgate has, as usual, this phrase “qui ex 
‘aptivitate,”’ but has added a word not found in any Greek text— 
“venerunt’’—though supported by Colb. “revertebantur.”’ There- 
fore the presumption which naturally arises from the fact that the 
Vulgate does stick so very literally to the Greek receives important 
verification in this case also. For there is no apparent reason why 
the addition of “venerunt” should have been deemed necessary 
by the Vulgate translator. But there is one further consideration; 
the Colb. translator evidently did not have é« THs alyyadwolas in 
the Greek which was before him, but some verbal form which he 
rendered “revertebantur.”’ This is so closely parallel to the Vulgate 
“venerunt ” that I cannot help thinking that instead of é« Tis atypa- 
Awatas the author of Colb. read some participial form of €pyopuac or 
Baivw. We should then have to suppose that the Vulgate translator 
had before him a Greek text that was conflate with these two read- 
ings, and that our present Greek has descended from one form 
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of the tradition only. It seems to me that this is quite probable. 
Cf., however, 5:64(67). 

Chap. 5 contains several examples of proper names found in both 
Colb. and Vulg., but wanting in the Greek. On internal evidence 
it is difficult to suppose that these have been introduced into one 
version from the other; so that we are shut up to the conclusion that 
they really appeared in some Greek codices of the period from which 
the Latin versions date. 

In 5:16 Colb. has “filii Erdaenabae, DCXXXII” and Vulg., 
“filn Jedarbone, centum triginta duo,’ which finds no equivalent 
in the Greek. The two forms of the name are really remarkably 
close, the Vulgate having merely transposed the order of the con- 
sonants as found in the Colb. The name seems to be a compound of 
T™ and 433. 

At the end of 5:20 Colb. has “ qui de Aebeae CX XVII” and Vulg., 


’ 


“qui ex Bastaro centum viginti duo,” which also has no equivalent 
in the Greek. 

Again in 5:26 Colb, has an “Eredian” and Vulg. a “Serebias” 
not found in the Greek. 

Between 5:26 and 5:27 of the Greek there is an entire verse in 
the Latin. Colb. has “filii et filiae et mulieres; omnis numerus 
DCCXLII”; and Vulg. “ filii et filiae et uxores; omnis computatio 
quadraginta millia ducenti quadraginta duo.” These agree closely 


in meaning; while Colb. “mulieres . . . . numerus,” correspond- 
ing to Vulg. “uxores . . . . computatio,” argues against the sus- 


picion of corruption of one version from the other. The chief 
objection lies in the fact that this verse seems to contain data repeated 
in 5:1 and 5:41; but even if the possibility be granted that this 
verse may be made up from the last-mentioned passages, it does not 
follow that the Latin translators were guilty of this act; but rather, 
on the contrary, that they simply followed what was already in the 


Greek which they had. 

In 5:34 Colb. has “ filii Ami, filii Saphiu”; and Vulg., “filii Amae, 
filii Sasus,”’ which is not in the Greek. 

The Vulgate again agrees with Colb. against the Greek in 5:53(55). 
The Greek reads «al éwxav .... yappa.... eis TO Taparyew 
.... Evra xédpwa cal Siadépev oyedias eis tov "lermns dmeéva. 
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But instead of the last clause Colb. has “et facerent rates in portu 
Joppen” and Vulg. “et facerent rates in Joppe portu.” It is highly 
improbable that the Latin could have come from the above form of 
the Greek. It is easier to suppose a Greek text which read «al trot 
joa oxedias ev To lommrns ApEn. 

Of some slight value is the variation in 5:54(56), where in place 
of a singular wapayevowevos the Latin has a plural. The Colb. 
reads “venerunt” and the Vulgate “venientes,” as if from tapaye- 
vdpuevot, and this is further supported by oxi of the Hebrew. 

The two following examples have the support of Gk L. The 
first occurs in 5:57(59) in the phrase peta pvoiudv Kai cadtiy- 
yov. Colb., Vulg., and Gk L alike omit puoiey cai. The second 
occurs in 6:20(21), in the line viv ody ed xpiverar, Baotred, émt- 
oxernt@. Here Gk L has preserved the reading & xpives ... . 
ériakepOnro, translated by Colb., “nune ergo, si judicas, rex, requi- 
‘atur” and by Vulg., “nune ergo, si judicatur a te, o rex, perqui- 
ratur.”’ 

Finally, at the very end of the I Esdras fragment there appears 
in the Latin a verse not found in the Greek. It is universally recog- 
nized that 9:55 breaks off abruptly with the words «al émiovvn- 
xOnoavr, and what Greek words followed is at best a mere matter of 
conjecture. Greek L sought to correct the difficulty, or at least 
to improve the situation, by borrowing from the Greek of Neh. 
8:13. Something like this appears to have been the situation in the 
Greek original of Colb. and Vulg. The Colb. adds “omnes in Hieru- 
and 


’ 


salem jocundari secundum dispositionem Domini Dei Israel,’ 
the Vulg. has “universi in Jerusalem celebrare laetitiam secundum 
testamentum Domini Dei Israel.” It is perfectly clear that the 
above is not a translation of Gk L; yet that these Latin versions 
do represent a real translation or translations from some Greek 
text is, in my judgment, beyond dispute. Whether or not the Vulgate 
is here an independent translation, or merely a more elegant phrasing 
of the Old Latin, may not be certain. Judging from a comparison 
of the two versions as a whole, I should say that interdependence 
is not very probable, and the differences in vocabulary and idiom in 
this particular passage rather bear out this presupposition. On 
the other hand, it is easier to allow the possibility of such borrowing 
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at the end of a book; and especially where, as here, something had 
manifestly been lost from the Greek. 

It may be urged in objection that it is extremely improbable that 
readings in existence so late as it is assumed certain of these must have 
been would have been so completely lost. I can only point to the 
evidence, and let it speak for itself. The corrupt and fragmentary 
condition of many Greek codices suggests a possible explanation. 
It is not urged that the Latin is superior at these points of divergence, 
but only that it may be so at certain of them. Some further light on 
this subject may perhaps be found in the Appendix, below, which 
aims to show how our present Greek, of the Egyptian type especially, 
has suffered permanent change through conflation. It is quite 
certain that we do not possess in its purity the original Egyptian 
recension. 

APPENDIX 
EXAMPLES OF CONFLATION IN THE EGYPTIAN GREEK 


The foregoing discussion has shown, I think, that the Latin versions 
are important aids to the textual criticism of the Greek of I Esdras. 
Our study of individual passages has indicated that the present 
Greek is by no means of irreproachable integrity. A number of 
‘sases have been shown where the Greek seems to have suffered 
permanent alteration in transmission, and where sense and witness 
of the versions alike demand reconstruction. So we may be pre- 
pared to find that among other things incidental to the fortunes of 
textual transmission Gk A or Gk B have become slightly conflate 
from variant readings. The instances of the kind are not numerous, 
it is true; but it will probably be agreed that the most of the following 
are most satisfactorily explained on the assumption of accidental 
conflation. 

A simple and fairly certain example occurs in 8:85(89), where 
all Greek codices agree in reading €#s Tod wn Katadurreiv pifav Kai 
oméppa Kal dvoua nuav. The conflation lies in the two variants «al 
omépya and Kai dvowa. Vor that these are merely variant translations 
is indicated not merely by the fact that the Hebrew has only the 
ambiguous TIOTDE , but also by the fact that Colb.—“ et semen,” 


without any equivalent for évowa—evidently had only the former 
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of these two expressions, while the Vulgate had only the second of 
the two, as shown by its “nomen” without any rendering of o7éppa. 
This explanation of the above phemomena is borne out by a compari- 
son_of another passage, 8:75(79), preceding this one by only a few 
verses, in which the phrase pifav kai dvowa appears, and which 
without a doubt gives the clue to the appearance of 6voya in the 
passage under discussion. The explanation is this: Originally the 
Greek read simply pifav kai orréppya jor, as indicated by our oldest 
witness, the Old Latin; next, some copyist, with the previous pifav 
kal 6voya of 8:75(79) ringing in his ears, wrote dvoya instead of 
omépua here, and this form is witnessed to by the Vulgate. Finally, 
this error was “corrected” by a later hand in the margin or in some 
equally easy and natural way crept into all the Greek manuscripts. 

A similar, though somewhat less certain, instance occurs in 2:23 
(27), where the present Greek reads Baowneis toyupoi Kal oxdnpoi. 
Here Colb. has “reges duri” only, and the Vulgate “reges fortissimi” 
only. Again, the Aramaic has but one word, 7"E°pF, while for 
textual evidence there is the slight support of cod. 71, which has 
oxdnpo/ only, and of cod. 44, which has toyupoé only. The tendency 
of these two codices to abridge discounts the weight of their testi- 
mony very considerably; yet it is not utterly to be ignored when it 
falls in line with other strong witnesses. In this case also the Greek 
of Ezra 4:20 has toyupo/ only. 

If we have been correct in our estimate of the Mansi version, it 
would. appear that the reading in 4:37—2avta ta épya avrov, 
mwavTa Ta Tovadta—is conflate. For all three Latin versions omit the 
second number of the Greek phrase, which is probably merely ¢ 
corrupt writing of the first member, ravta ta épya avra@v. 

Again, the téte which appears twice in 4:41 in the line «al mds 6 
ads TOTe Ehwvyncev Kai TOTE elev seems to have been introduced 


into our present Greek texts from a single tere which was in the 
Greek original of the Colbertinus MS (shown by its “tune omnis 
populus,” ete.; Aramaic "78 or ["7INB), inasmuch as it does not 
appear in either the Vulgate or the Mansi version. 

Whether the presence in all extant Greek codices of the «ai 
torapyas in the lists of officers given in 4:47—olkovéuous Kal To- 
mapyas Kal otpatnyous Kal catpamas—is the result of comparison 








300 THE AMERICAN JOURNAL OF SEMITIC LANGUAGES 


with the Greek original of Colb. or some similar text, or comes from 
recollection of the lists in 3:2, 3:14, 4:49, Dan. 3:2, it is at least 
significant that all our present Greek texts have the fuller form; 
whereas the Vulgate and the Mansi versions agree in omitting the 
Kal ToTapyas. 

In 4:3 there is almost conclusive evidence of conflation. The 
Greek reads (a) wav a€av éitrn avtois, évaxovovow: (b) éav ein, 
Tointe moAenov Erepos mpos Tov Etepov, trowovo.w. The Greek is 
practically unanimous in the above reading, except that a few A 
codices have movovow in place of €vaxovovo.. The Colb. version, 
however, omits (a) entirely, having simply “si dixerit, facite bellum, 
invicem faciunt”; while the Vulgate and Mansi versions omit the 
second part (b), but render the first part (a) accurately. Were we to 
assume that the originals of Vulgate and Mansi read 7rocovovv instead 
of évaxovovow—as I have remarked that some A codices do— 
it might be possible to explain the omission in these versions as due 
to accidental causes through the similarity of the endings; the omis- 
sion in Mansi might even be due to deliberate excision because of 
the redundancy of the two clauses, as we have seen; but how to 
explain the omission of (a) by Colb. on any such grounds it is rather 
difficult to see. It is easier to suppose that we have a real example 
of conflation in the Greek, and that the Latin has preserved the origi- 
nal readings. True, the Sangermanensis MS does have an “et obau- 
diunt ei omnibus,”’ which might be taken to represent a corrupt 
rendering of (a); but even so, its testimony in such cases is very 
doubtful because of the fact that it has received recension by the 
aid of the Greek at what appears to have been a relatively late date; 
and further, the reading of Sang. is not close enough to the Greek to 
be at all decisive; the best that can be done is to assume a 7rav| Tes | 
€vaxovovaty as its prototype. 

What appears to be a curious example of selective conflation 

. * 
occurs in 8:90(94, 95). The Greek reads «al viv éotw éravw Tas 


* 


a 
"Iopanr~ év tovT@ yevécbe | ody | opxwpooia mpos Tov Kipiov ... . 


ye > /, °b Z @ A ‘ ~ a“ U / de > 
ws éxpiOn co. Kai' doo. reBapxovar TH vouw Kupiov- avacta(s | 


émiTtédXe. That the text of the above is by no means certain is 
shown by the fact that in place of *** cod. 19 has éAmis éot Ta 
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*Iopand and cods. 108, 121 have éAmris T@ "Iopanr repi TovTOV; while 
in place of the €v rovT@ immediately following ***, cods. 19, 121 have 
eimré kal (cod. 108 has ei7ré, simply). After Kupéov (d) 19, 108 also 


oO 


0e 
insert an @vaoravtes elrrov mpds “EodSpayr, and this supports a reading 
of Colb., and so indicates that the above variants are doubtless 
authentic ones. Now the Latin versions read: 


* *a 


Vulg., “ Et nune es super omnem Israel. In his ergo sit jusjurandum 
Colb., “Et nune de(populo) Israel in hoe sit juratio 
t) ob 
a Domino .... sicut tibi decretum est a majoribus 
* *¢ 
ad Dominum.... Et quotquot consenserunt 
secundum legem Domini*® 
° °e 
legi Moysi, exsurgentes dixerunt Esdrae, 


exsurgens, explica. 

surge _ et prefice. 

First of all it is noticeable that neither the Vulg. nor Colb. version 
follows the present Greek in toto. The first part is translated 
accurately enough by the Vulgate, i.e., through °°, but the second 
half appears to be a combination of the Greek originals of both Vulg. 
and Colb. Here again the conflation does not bear the marks of 
being deliberate, but is rather the result of a gradual accretion and 
unconscious growth. I have tried to make the comparison of the 
Latin versions largely self-explanatory. 

These conclusions are supported by another passage, 9:34, equiva- 
lent to Ezra 10:34-42. Here the Greek follows the Hebrew quite 
closely, though as usual only L has exactly the Hebrew equivalent. 
The peculiarity of this passage lies in the fact that the Colb. trans- 
lates only the first half of the Greek—the part represented by Ezra 
10:34-39—while the Vulgate omits Ezra 10:38, 39 but has vss. 41, 42. 
Both Colb. and Vulg. omit vs. 40 of the Hebrew; but so does Gk AB, 
and it is only found in Gk L, except that possibly the last name of 
this verse ual") may be acenniet by the Vulg. “Oziras” and Gk 
AB Efwpa.” "Again, vs. 42 of the Hebrew contains three names, 
reading in the order SC } me), pibw; but Gk L, the only witness 
to have all three, has the order "Twond Kai Sadrovp xai ’Apapras. 
Since Gk AB has only ‘Iwondos and Vulg. only “Josephus,” there is 
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a strong suspicion that this was all that was originally in this place. 
Also, in vs. 40, above referred to, neither Gk AB nor the Vulgate has 
any equivalent for the Hebrew "2735%2—Gk L Naéa8ov—though a 
little later in the list Gk AB has a redundant "Alanros (Vulg., 
“Dielus”). This latter is, however, most likely a doublet of an 
immediately preceding "EfpA (Hebr., 58™19); for ’Afandos has 
no support except the above Vulgate reading, and the Vulgate fails 
to translate the “EfpA. All this simply goes to show how very 
insecure is the text at this point, and that even the Hebrew seems to 
have suffered from:expansion. 

Of some slight confirmation is the reading év "lopand «al "lepov- 
carne of 1:33(35). Both Colb. and Vulg. read simply “super 
Israel,” and this is supported by év ’lopana of B, 55, 68, 119, 248 
in their év "Iopayr Kai “lepoveadrnyp (most A codices have év lovéa 
kat ’lepovoadypu). N, 108, and 245, however, have simply év ’Tepov- 
caAnp, and the Hebrew has only pcan. Probably, therefore, 
the longer form is either the result of an easy expansion in the 
Greek, or else is a pure conflation from a poorly written or abbre- 
viated ‘lepovoarnu. The significance of these alternatives is much 


the same. 
































THE NEW HILPRECHT DELUGE TABLET 


By JouHn DyNELEY PRINCE AND FREDERICK A. VANDERBURGH 


Columbia University 


In Vol. V, fase. i of the ‘Babylonian Expedition, Series D,” 
entitled The Earliest Version of the Babylonian Deluge Story 
and the Temple Library of Nippur, Philadelphia, 1910, Pro- 
fessor H. V. Hilprecht endeavors to show that the eleven legible 
but mutilated lines of a thirteen-line fragment, discovered by him 
among the Nippur Temple documents, is an epoch-making con- 
firmation of the biblical Deluge narrative. 

It will appear evident even to the lay observer that the 
confirmation of the biblical narrative, adduced by Hilprecht, 
depends largely on his own restoration of |. 12, which contains 
only two visible Babylonian words: kim mini (see below for 
full discussion). He has ventured, in his not unnatural desire 
to accommodate this fragment to the Old Testament account, 
to insert there arbitrarily a whole phrase from the Old Testa- 
ment, containing the allusion to pairs of living creatures which 
were introduced into the ark by Noah. We have no desire to 
question the general common origin of the Semitic Deluge 
story, although a question may readily be raised as to whether 
the primitive Semitic Deluge account may not have been the 
result of some particularly violent and destructive manifesta- 
tion of the annual Babylonian spring flood, but we do question 
strenuously Hilprecht’s statement that in this fragment we have 
a stronger confirmation of the details of the biblical narrative of 
the Flood than the well-known Babylonian Flood Account presents. 
This fragment we believe to be of value as a mutilated abbreviated 
variant or summary of the known Babylonian Deluge story, pub- 
lished by Paul Haupt, Nimrodepos, II, 134 ff., but only of value 
thus far. 

The same elements appear here as in the Nimrodepos account, 
viz., the appearance of a flood and the injunction to some person 
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to build a sea-worthy refuge boat, in which he shall save animal 
and human life. Note that the passage Nimrodepos, II, 135, 27, 
covers ll. 11-12 of the Hilprecht fragment; in Nimrodepos 
(8u)lima zér napsati kalama ana libbi elippi, “cause to 
go up into the midst of the ship the seed of all life.” Nothing is 
said here of pairs, or of how many of each species should be 
saved. It is quite natural that the details of the Babylonian and 
biblical accounts of the Deluge should vary considerably one from 
the other (see McCurdy, History, Prophecy, and the Monuments, 
III, 37, n. 2, for a most rational statement on this subject). To 
force biblical details into a mutilated Babylonian account is dis- 
tinctly not permissible, and in so doing Hilprecht has largely 
injured the interest and value of his discovery from a scientific 
point of view. 

We have no wish to detract from the true worth of Professor 
Hilprecht’s discovery, nor will we go so far as some American 
scholars have done, who have rather hastily asserted that this is 
not a Deluge fragment at all. It has all the appearance of being 
a supplement to, and in some details a variant from, the Deluge 
account in the Nimrodepos and, viewed in this light, it can be 
studied with profit. That it is very ancient, however, as Hilprecht 
claims, is, we believe, denied by the general style of the cuneiform 
characters in which it is written, which are quite late Babylonian. 
In the following commentary, a refutation is made of some of 
Hilprecht’s arguments on this point. 

Finally, we must regard as unsuccessful Hilprecht’s effort to 
set forth this broken document before the intelligent lay public 
as a striking confirmation of the Old Testament. To follow him 
in this vain attempt would be to blind ourselves and the public to 
the facts and thus detract from, rather than add to, the tradi- 
tional value of the biblical account of the Flood. 


TRANSLITERATION AND TRANSLATION 


eee ee a ee ee ee ee 
I will loosen 
Siew 4 8 oe es el 6S eA IHS) 26-te-nis 1-90n-Dat 


all people together it shall take possession of 
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4... .. . . -tila-am a-bu-bi wa(PI) ¢i-é 
before the flood comes forth 
5. . . . a-ni ma-la i-ba-a8-8u-u lu-kin ub-bu-ku lu-pu- 
ut-tu xu-ru-su 
as many as there are; verily I will establish an overturning, a ruin 
and an annihilation 
6. (GIS) elippu (MA) ra-be-tu bi-ni-ma 
a large ship do thou build 
; ga-be-e qub-bi lu bi-nu-uz-za 
of the high (ship) do thou define its structure 
8. . . . Si-i lu Gis mA-cuR-auR ba-bil-lu na-at-rat na-pis- 


~] 


tim 
verily it shall be a md-gur, bearing what shall have been saved 
of life 
9. . . gu-lu-la dan-na gu-ul-lil 
with a strong deck, deck it over 
POS 3 Rea a ay es aes ee A es ea) OSD ot ee 
which thou hast made 
ll... ..... . U-ma-am Gi-rim ig-gur Sa-me-e 
beasts of the field (and) birds of the heaven 
ie fe i Metis . . kKu-um mi-ni 


he absttetien of a —_w (multitude) 
MS ee eee ws . Eta? 


COMMENTARY 


2. PaSaru, synonym of pataru ‘loosen, set free,’ is most commonly 
applied to loosening the restraint of a curse, but it may be used here of 
the opening of the flood-gates. Professor Hilprecht’s restoration 
ucurat Samé u irgitim or kippat Same u irgitim is of course 
guess-work, although this line, no doubt, indicated the preliminary act 
on the part of the gods in letting out the flood-waters. 

3. I-ga-bat, not necessarily isabat, Hilprecht, p. 50. Cabatu 
‘seize, take possession of’ answers the purpose of the sense admirably. 
The subject of this verb must have been abfibu ‘flood.’ Hilprecht’s 
restoration of the words: abfiiba aSakanma ‘I will make a flood’ is 
probably correct. 

4. The -ti in this line may be, as Hilprecht suggests, the last syl- 
lable of the phrase: bullit napiSti ‘seek life’; i.e., before the onset 
of the deluge. 

The occurrence of PI with value wa has been cited by Hilprecht as 
conclusive evidence of an early date for this inscription, but this value 
wa= PI certainly persisted as late as the ASurbanipal period, 668-626 B.c., 
as we find PI with value a (wa) in an Asurbanipal syllabary; II. 39, 
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No. 2., 14 ab: ba-ab-bar=vutu=pr=a(=wa)-¢u-u; this very word 
meaning ‘go forth.’ Of course, Hilprecht may claim that PI=a, wa in 
this syllabary was an archaism at the time of ASurbanipal, but the same 
claim could also be made for this line in his Deluge fragment, whose 
cuneiform Babylonian characters certainly do not point to a very early 
date. Surely no argument for a distant date can be made from the very 
usual use of PI with the value wa. See also below in this connection 
s.v. binuzza, l. 7. 

5. Hilprecht thinks -a-ni points back to a-la-a-ni ‘cities.’ Since 
this line clearly refers to a very general annihilation (mala ibassf), 
this seems a reasonable supposition. Ub-bu-ku, lu-pu-ut-tu, xu- 
ru-Su are all Pa’el infinitives of abaku, lapatu, and xarasu respec- 
tively. Hilprecht wrongly regards luputtu as a feminine, from 
luput+tu. Why so, in the face of the clearly Pa’el character of the 
other two verbs? Luputtu is simply an inexact writing for lupputu. 

6. This line probably had nothing before the word (GIS) elippu 
(MA). It contains the divine command to the person who was to be 
saved to construct his vessel of refuge, the character of which is more 
clearly defined in 1. 8, g.v. 

7. Possibly the word Sa preceded ga-be-e here; viz., Sa gabé 
qubbi lu binuzza ‘of the high thing (ship) do thou pronounce or 
define its structure,’ a parallel line to the directions regarding the exact 
nature of the m4-eur in the Babylonian Deluge Account in NE. II. 

Professor Prince reads qub-bi for gab-bi, as the sign seems to be 
KAB and not GAB. But KAB can have the value gub (ef. Prince, 
MSL, 158) and gub-bi=qub-bi, possibly a hitherto unestablished Pa’el 
imperative from qibf ‘speak, command.’ To read gab-bi, as Hil- 
precht does, leaves this line without a verb and, in parallelism with 1. 6, 
binima, we certainly expect an imperative here also. The most natural 
sequence is the command to the sailor to ‘tell, define, order,’ or ‘command’ 
(qiba) the exact structure of the boat. The passage is very doubtful. 
Dr. Vanderburgh raises the question as to whether KAB-BI may be read 
qup-pi, pl. of quppu ‘cage, box’; ‘room.’ He renders: ‘of the high 
(ship) let its structure (be in) rooms,’ which he regards as a parallel to 
the biblical —°5>, referring to the rooms of the ark. Professor Prince 
doubts this, because of the difficulty of assuming a p-value in KAB-BI. 

Hilprecht lays stress on the writing bi-nu-uz-za=binussa=binfit 
+8a, but za for sa is no more an indication of an ancient period than is 
PI=wa (see above sub |. 4). Professor Clay has already pointed out 
this fact (Philadelphia Evening Bulletin, April 16, 1910) with perfect 
clearness. 

8. The boat is to be a (G18) mMA-Gur-Gur, which is the Sumerian pro- 
totype of Assyrian makurru (Meissner, Suppl. 57) ‘a kind of a vessel’; 
written also GIS m-xur (XUR also=GUR Br. 8514)=ma-kur(ru?), 
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which word is followed in the list by GIS 4-rur = ma-tur-ru (also = 18 
ma-tu), II, 54, 26: =ma-kur-ri (Muss-Arnolt, Dict. 540). Of these 
synonymously used combinations, m4-gur probably means ‘a ship which 
is easily manipulated’; cur=taru ‘turn, move, direct.’ The reduplica- 
tion of Gur in this mA-cur-GuR must indicate this quality of easy manage- 
ment, so MA-GUR-GUR means simply a navigable vessel, a ship which can 
be steered without difficulty. G18 MA-xur, since xur has also the value 
aur, both x and g having been pronounced gutturally, is identical in 
meaning with GIS mA-GuR. GIS MA-TUR=GIS-MA-TU (TU=TUR) which is 
possibly an abbreviation of @18 a-mA-Tu ‘the structure (G18) for the flood’; 
that is to say, a vessel constructed for deep-water use. This harmonizes 
with the probable meaning of mA-cur ‘an easily navigable vessel.’ There 
can be no direct allusion in any of these words to the injunction to cover 
the vessel with a deck (Hilprecht, 54) made in 1]. 9, except in so far as all 
deep-water craft are naturally decked over to resist the high waves. 
There can be no doubt that the ship mentioned in this inscription was 
to be an elippu ra-be-tu (I. 6), a large vessel capable of holding a 
number of people; it was to have a sea-deck (1. 9) and it was to be a deep 
water ship, easily handled (1. 8). 

9. Culula danna gullil ‘deck it over with a strong deck.’ Hil- 
precht may be right in assigning the meaning “roof” (p. 56) to the 
biblical "x of Gen. 6:16, but this suggestion was made in Francis 
Brown’s Hebrew Lexicon (s.v. "7'%) long before Hilprecht discovered 
this fragment. If "~4%g means ‘roof’ and not ‘window,’ the regular 
Hebrew word for which is “DM, “IZ is probably to be regarded as a 
corrupt cognate of Assyrian gulultu ‘roof.’ 

The mimation in napistim has no bearing on the possible date of 
this inscription, as the word is almost always mimated in the genitive. 

10. Hilprecht is probably correct in regarding teppuSu as a rela- 
tive form with the overhanging vowel, referring to the word ais elippu 
(MA) in the mutilated section. Cf. Haupt, Nimrodepos, ii. 134, 28: “the 
ship which thou shalt build.” 

11. The allusion here is apparently to the command to bring beasts 
and birds into the m4-cur for their preservation during the Deluge; cf. 
Haupt, op. cit., II, 134, 27: “bring living creatures of all kinds into the 
ship.” 

12. In this line, Hilprecht has certainly permitted his desire to 
establish a perfect parallelism between this inscription and the biblical 
narrative to obscure his better judgment. With no possible justification, 
he restores the words: “and the creeping things two of everything,” and 
then renders ku-um mi-ni by the extraordinary expression ‘instead of 
a number,’ i.e., an indefinite number. But an indefinite number of crea- 
tures to be'saved is just what the Babylonian parallel account calls for. 
There is nothing in this nor in any other Babylonian deluge-text to 
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justify Hilprecht’s supposition as to this line. Furthermore, the words 
kim mini probably do not mean ‘instead of a number,’ but rather 
‘habitation of a number’ (kim, construct of kimu ‘dwelling, habita- 
tion’). The sense of this mutilated line must have been that the 
mA-aur should become the habitation of a great number or multitude of 
creatures, but with no allusion to pairs, or to a specific number. 

Professor Hilprecht’s attempt to translate the Hebrew word 43 by 
number, connecting it etymologically with [272 ‘to count’ is most 
hazardous. The Hebrew 473 ‘kind, sort, species’ must be a derivative 
of a hollow stem 5"%3, 7°73, cognate with Arabic ye ‘split,’ ie., the 
earth, as in ploughing. The use of 7% in the Old Testament for ‘kind, 
species’ with no possible allusion to number, the similar use of the cog- 
nate Syriac Was for ‘nation’ and of 4% again in later Hebrew for 
‘schismatic, heretic,’ i.e., ‘one split off from communion,’ certainly do 
not point to an origin for 573 which connoted the idea of counting. 

13. This line is so mutilated that we have no right to read with 
Hilprecht kin-ta=kim-ta ‘family, although this word may have 
occurred here. 





























Book Notices 


THE CULT OF THE MOON-GOD, SIN’ 


The god Sin plays an important réle in the religion of Babylonia and 
Assyria. He is referred to in historical, religious, and juridical texts with 
great frequency, and evident familiarity on the part of the writers. His 
relations with the cities of Abraham’s early sojourns make the theme 
especially attractive to students of the Old Testament. 

M. Combe states in his brief Preface some of the principles on which 
he makes this investigation. He does not intend to present an exposition 
of the astronomical doctrines of Babylonia concerning the moon. And 
he is convinced that the theory of eclipses, those of the phases of the 
moon and of its relation to the other planets, have not modified the 
doctrine of the moon-cult in Babylonia. Regarding the theory that the 
gods of Babylonia are personifications of planets, he says, “This asso- 
ciation is the fruit of speculation, and a careful study of the names of the 
gods would suffice to prove that it is not primitive.” Such claims on the 
part of certain Assyriologists led him to make a careful study of the 
names of the god Sin. He has almost limited himself, however, to a 
study of the cult in its relations to political history, in order to determine 
the phases of its development. In other words, this plan would largely 
guarantee to him a study of the facts in their chronological order. 
Hymns and prayers addressed to Sin are translated; and the work con- 
cludes with a list of theophorous proper names in whose composition we 
find the name Sin. 

The material of the book is treated in two parts. Part I embraces 
eight chapters which discuss: (1) the names of the moon-god; (2) his 
genealogy and mythology; (3) the theological conception of the moon- 
god according to his names, his epithets, and his hymns; (4) the pictured 
monuments; (5) the cult; (6) the temples; (7) the influence of the cult 
of Sin upon the Elamite, Arabic, and Syrian cults; and (8) the conclusion. 
Part II (9) presents the texts in transliteration and translation, with a few 
notes; (10) a list of names compounded with the name Sin; and an 
appendix on Sin and Sinai, and an index. 

The first encounter, under Sumerian names of Sin, with scholars is on 
the explanation of the usual ideogram EN-zv. Combe maintains that 
“Sin” is a Chaldean name which was borrowed by the Semites, though, 

1 HISTOIRE DU CULTE DE SIN EN BABYLONIE ET EN ASSYRIE. Par Et. Combe, Docteur 
de l'Université de Paris. Paris: Geuthner, 1908. xvii+159 pages. 
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like Gudea (Stat. B. VIII, 48), he cannot interpret either it or its recog- 
nized ideogram, EN-zu. He sees in En-zu-na evidence that the na is 
merely the phonetic complement of Sin, though there is thus far no 
proof that such is the case. The attempt to find “Sin” in the ideogram 
EN-2U, reversed to zu-In, is plausible, but not textually proved unless we 
grant that EN-NA-zU-IN in a Cappadocian text published by Sayce (“Cun. 
Tablets from Cappad.,” in Babyloniaca, II, 1, p. 5)can be legitimately read 
Enna-Sin, “Sin is lord.” This reading is doubtful, and the Pinches text 
(in JRAS, 1905, p. 147) is too broken to add a single shred of evidence. 
While there is a possibility that we may yet find zu-ENn as a reading for 
Sin, thus far such an explanation is merely hypothetical. 

Under the Semitic names of Sin, Nannar receives most attention. 
Jastrow’s derivation (Relig. Babyl. and Assyr., p. 75), wherein he derives 
it from nar-nar, as Bassar from Barsar, is rejected. Combe proposes 
a derivation from the root namdru, “be bright,” “shine,” by an m forma- 
tion, thus: manmaru, then nanmaru, and finally by assimilation nannaru. 
He makes nannaru, as does Haupt (BA, 1,7) nanniru, equivalent to the 
Hebrew ™“4N%2. Sept., ®worjp; but Haupt finds his form in an original 
nanmiru, thus becoming by progressive assimilation, nanniru. Combe 
cites no case where an initial m becomes n to prove the plausibility of his 
theory. 

The god Sin has no history (p. 19), we have nothing about his birth 
or life, though there is a considerable amount of mythology about the 
moon— probably of late origin. Some of the interesting properties and 
abilities of the moon-god are widespread in early literature. He was 
invoked as a healer of disease, and as causing certain diseases. As an 
echo of this latter power, see Ps. 121:6, 7: “The sun shall not smite thee 
by day, nor the moon by night. Jahweh will keep thee from all evil; he 
will keep thy soul.” 

The proper character of the moon-god is not manifested by violence 
nor by murderous force. His traits are agreeable and benevolent. Sin 
is a powerful lord, but not dangerous; he is a judge whose orders cannot 
be disregarded; but he is also a father whose nature is good. The god 
Sin, before everything else, is a friend and a protector; he pardons and 
he is helpful; he directs men by marching in their van; he is their 
support, and they can put their confidence in him. Sin recompenses, he 
spares, he favors, he sustains, he saves, he counsels, he gives, and he is a 
liberator. He is a shepherd, he maintains in good health, and he favor- 
ably hears supplications (p. 38). These are some of the main ideas con- 
nected with the theophorous names composed with Sin which we find in 
Babylonian and Assyrian. 

The moon-god is first mentioned in the inscriptions of the patesis of 
Lagash (p. 46), provided we grant that they preceded in time the kings 
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of Ur and “the kings of Sumer and Akkad.” And his chief seats were at 
Ur and Harran. 

In the Hammurabi period Sin was named after Bel, but before Ninib, 
Istar, Samas, and Adad. From the time of Hammurabi the cult of the 
sun had the pre-eminence, though Sin was found frequently in the proper 
names of the period. 

Combe (pp. 69f.) finds the ziggurat referred to merely in the name 
E-HAR-SAG Which Dungi calls his beloved temple, and finds a confirma- 
tion of his theory in a chronological notice of the time of Dungi, which 
reads “the year in which had been constructed the 5-HAR-SAG-LUGAL.” 

The traces of a Sin temple in Susa (p. 82) are well established and 
significant. 

There is no trace of the cult of Sin in the Old Testament, not even in 
the name Sinai, as held by some archaeologists. The mere observance of 
feasts of the new moon probably has no reference to a cult. The pan- 
Babylonianism of Jeremias and Winckler are quietly brushed aside and 
discredited wherever the astral question comes to the front. 

The dozen short texts transliterated and translated have all been 
published before except one (No. 6) small, badly mutilated Assyrian text 
of 21 lines. Six of them are in Assyrian, one and one-half are bilingual, 
and four and one-half Sumerian. The notes are replete with explanations 
of the various epithets and names of the moon-god which appear in these 
texts. 

M. Combe has done a creditable piece of work, but it can scarcely be 
called a “history of the cult of Sin,” for this he does not give. It is 
rather a survey of the prevalence of the cult of Sin in ancient oriental life. 

Ira Maurice Price 
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pensions of the federal government and southern states, 
The appendix supplies bibliography, forms used by 
firms and corporations, text of bills, and laws on the 
subject. of 
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i his own sake will find in Professor 

Cosenza’s translation all the beauties of 
language to be found in the original. The 
‘ranslation will be useful also to the student 
and the literary investigator. The author’s 
notes at the end of every letter are compre- 
hensive and eminently readable, comprising 
a discussion of the merits of each letter, its 
arrangement and object, and a valuation of 
previous translations. Professor Cosenza has 
done a thing that has never been dore before 
in any language. His book gives a vivid 
picture of the intellectual life of the Renais- 
sance, which will prove of interest to all 
lovers of literature, Italian or other. 
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O master writer of the Italian-Renaissance 
has been imitated so openly as Giovanni- 
Boccaccio. The books inspired by the genius 
of Dante and Petrarch fail to reach by one- 
half the number influenced directly by this 
author in the five centuries since the Decam- 
eron was written. A collection is here made 
of the titles of books founded on Boccaccio, 
with a list of authors who have taken much 
or little from the Decameron. The student 
who seeks to know how all literature has been 
affected by the work of this one man is able 
through this list to trace effectively his power. 
The compilation is made in a book of 46 pages, 
bound in paper, and sold at 
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Beginning with the “Dark Ages” of Armenian 
history, the author traces the religious attitude and the 
struggles of this people from the time of the introduction 
of Christianity into their midst by Gregory the Illumi- 
nator. As he tells us, tradition represents the apostles 
Thadd and Barthol as having labored among 
them ; so fhat while the Greek church prides itself on 
its orthodoxy, and the Roman church on its catholicity, 
the Armenian church prides itself on its apostolicity. 

It is a matter of common know!edge to all who are 
familiar with the Armenian struggle for religious free- 
dom, that political forces have been a strong factor in 
the persecution to which this people has been period- 
ically subjected All the sidelights which the condition 
of European politics could throw on the situation have 
been employed by the author, and his sympathetic 
treatment leaves the reader with a clear understanding 
of the various motives for the frequent outbreaks 
against the Armenians, which have aroused the Chris- 
tian world, 
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LTHOUGH women make up 45 per 

cent of the student population, modern 
university curricula are planned to meet the 
needs of men. Specialization—to keep 
pace with women’s development along civic, 
philanthropic, domestic, and social lines, is 
the keynote of Professor Talbot’s book. 
Her study of the educational machinery 
affecting women contains valuable sugges- 
tions for changes in academic training, 
hygienic education,-and social and home 
life in the college period. 
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want. It aims at giving the general reader a 
simple and intelligible outline of the history of 
Wales, and requires no knowledge of either 
Latin or Welsh for its comprehension. It starts 
with prehistoric times and goes down to the 
present day. While each chapter is complete in 
itself, the general plan is symmetrical and easy 
to see. The book is fully equipped with sum- 
maries, pedigrees, and maps. 


162 pages, 12mo, cloth, net 75 cents, 
postpaid 83 cents 
ADDRESS DEPT. P 
The University of Chicago Press 
Chicago and New York 











Value and Distribution 


BY HERBERT J. DAVENPORT 


The author thus defines his position 
in his preface: “Since the time of Adam 
Smith, economic theory has been in 
possession of doctrines enough for a 
reasonably complete, consistent, and 
logical system of thought—if only those 
doctrines had been, with a wise eclecti- 
cism, properly combined and articulated. 
The emphasis in the present volume 
upon the entrepreneur point of view in 
the computation of costs and in the 
analysis of the process by which distrib- 
utive shares are assigned, has nothing 
new in it; it was necessary only that the 
point of view be clearly distinguished, 
consistently held, and fully developed.” 
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